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i in pakutakse ühte uut Abitsaraamatut. See-
samma on lu'uöppimisse teine jagu ja peab laste 
tacs vlema; pääale selle peawad laste koolitajad 
ennastele selle Aabitsaraamatu sisssejuhatuse raa-
matu muretsema, mis ühtlase sellesinatse raama-
tuga wälljaaunetakse, kust nemad õpetust leia-
wad: kudas n'ad ome lappsi selle raamatu-
kese järele peawad õpetama. Lühidelt ütelda on 
seesinane wiis nenda: et esiteks peast ningg kuuul-
mise järele lappsi sõnadele, sõnajägudele ningg häaa-
ledele ja umbhclidcle wahct tegema õpetatakse; ja 
siis weel wiimaks pannakse teisi tähhtcsid raamatust 
lugema. See on üks wiis kus hulga lappsi korraga 
ilma suure wacwata kolme nelja kuuga (ehk üksi-
kuid lappsi weel palju wähcma aeaga) wõib küp-
seste lugema õpetada, aga ta nõuab koolitajast et 
ta ise täis selge lugeja niugg terawa aruga ini-
mene on. Scesamma lu'uõppimise wiis wõtab nenda 
kudas õiigus ou, tük koormat nõttrade õlade päält 
ära ja paneb wanemate päääle, sest seda wiiisi ku-

S 
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das tänini meite waesed lapsed liia suure waewaga 
pitka aea pääl lugema õppinud, jahi suurema 
hulga lugu üsna puudulises, ja mittmed tüdisiwad 
lu'ust ära ningg jähiwad hoopis kinnni. Sellest-
natse wiisi järele peawad lapsed mõlemat: lugu 
ja kirjutamist ühtlase õppima; aga ka niisugune 
ema, kes ise mitte kirjutada ei oska, wõiks ka 
ilma selleta, ningg wanawilund wiisil— „oki waral" 
oma last sedawiiisi lugema õpetada, kui Vai wõi-
malik ei ole, teist koooli saaata. Ta palugu aga 
targema inimeste käest esite õpetust: kudas seda 
raamatut pruuukida, ningg pidagu meeles, et nüüd 
kus hääd Aabitsaraanmtut pakutakse, ei ühegi wa-
nemal kellel seda tarrkust ningg jõuudu Jumalast on, 
enam seda õiigust ep ole, lappsi rumalal lu'õppi-
misel waewata. Sellepärast palutakse kõiiki ini-
mestcarmastajaid hinggcfid, kellel seda aaega on, et 
n'ad proowiks wõtaksiwad ühte pisukest lastekarjakest 
selle raamatu järele õpetada, et n'ad ise seeläbi seda 
Vpetamisewiiist tunda saaksiwad, ningg rahhwale selle 
järele himmu teeksiwad. Sest see oleks meite rahh-
wale üheks suureks kinggituseks: kui ta paremine 
lugema õpiks. 



Esimene sam. 

Tähhtede kokkulugemine. 

kuk; 

kak, kook, köök, kaak, kaik, käik, kõik, kuu, uuk, 

kok, auk, kai, kui, kõu: kõue, käi: käia, kaua. 

tT 
Kak; 

täk, täk, kät, kit, kiit, küüt, tük, tek, keet, tük, 

tik, tiik; taat, tat, toit, tõuk, kiuut, ait, eit, tüü, 

täi teie; Tiiu tõi uut köit. 

P V 
Täk; 

pak, pap, pop, puk, kup, tup, pat, pot, paat, täp, 

pek, pik, kep, kap, toop, kaup, pauk, põik, paik, kap, 

Pää, puu; ööpik. — Piuuk, põu: põue, peiu, 

paiu. 



— 6 — 

w W 
Kok; 

wok, wak, wat, Waat: waaati, waaata, waew: 

waewa: waaewa, kaew, pääw, kuiw: kuiiwa: kuiwa-

ta, wõit: wõiiku, waik: waiiku, wait, wõit: wõiitu; 

aaw: aaawa: aawa; wõi, wöö, wii. Wiiu too 

wet; ei ta wõi wet wiiia, ei ka tuuua; wai: 

waia, wana; wõia ta pää ää. 

m M 
Wat; 

mat, tum, mok, mõõk, mõõt, tam, piim, kam, 

tuum, taim: taime: taiime, tuim: tuiima: tuima, 

mauk; Mi ia , müüüa, Ma i : Maie: Maiie; 

Meiu kuu. — Meite mam-ma. Teite em-me 

maa. Mo am. Wi i aam ää. Mi ia tõi piiima. 

Maie wöö. Weike Kai tõi kät. 

n N 
Puk; 
nuk, nup, pün, nap, pan, näp, tan, kan, nok, nook, 

lou, koon, kaan, kaan, kääne, nööp, põõn, wiin, 

wein, wan, wain, waene naine, non, noi, nõu, 

öun, ainik; Miina, teine Tiina. Miini, nuuuma-ma, 

nuuma-ta; nõia naine; ennäe noua! 



Ma wiin Liini looma nuuuma. An on kaol. 

Liina on lao pääl lool. Nööp nõol on laaeka 

pääl. Laula lauulu, taaewa laulik, lõoke-ne. 

ss T 
Kep; 

sep, seep, sup, sap, sop, soop, kus, kuus, pas, 

sok, söök, käes, koos, saak, sik, saat, sööt, töös, 

stt, mäs, mis, mees, tas, tus, tis, tüs, sam, 

w i i s , woos , w i s , sõn, soon, saan, sool, sääl, 

siil, lus; Laas, Liisu, San-nu, Saul , laus, 

kaus, saun, sõit, mõis, pois, köis, weis, sein, 



täis, sui, sai, ais, õis, us, uus, see, soo, suu; 

söööma, süüüa, seiie, sina, seenes, soolis, suili-ne, 

tainas, töömis, suuut-ma, saaat-ma, soööt-ma. 

Soome keel on pool meite keel. Katt-las kees 

fup. Laisa naise töö ei möo mit-te. Kas on 

pat-sa-kil maas. Kas sa mo nõuus? San-nu 

sõi saia ää. 

t R 
Pot; 
rot, rut, ruut, rok, koor, ruus, suur, saar, säär, 

ruum, ruun, woor, woori-mees, raaw, leer, roop, 

rop, puur, tüür, pöör, küür, röör, müür, nöör, 

keer, nar; Rein; uur, reis, raun, kaer, Laur, koer, 

rui, rae, aer, äär, äääre; tüüüri-ma, tüüri-mees; 

röööki-ma, riiiwi-ma, mõiirama, uuuri-ma, üüüri-

ma, weeere-ma, luuuri-ma, wõõras, rööwel, Kaarel. 

Laew käis aerul. Mõira-tes sam-mus sõn 

lauuta, küüra-kas mees a'as stss-fe. See saaapa 

säär on suur lai. Soua tüüri-mees laew äääre. 

Woori-mees reiisis linn-na, teine weccris wõõõra-

le maaale. 

h — hk ht hl hm hn hw 
Nahk; 

sahk, õhk: õhhka, waht: wahhtu, õue waht, laht: 
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lahhte, lahti, M t : sihhti, luht: luhh-ta, tuhk: 
tuhhka, muhk: muhhka, rõhk: rohhku, rohke, 
koht: kohhta, kõht: kõhhtu, piht: Pihhta, kohhku-
ma, mahl: mahhla, kahl: kahhla, kahla, rähn, 
rähhnu: rahnu, lehm: lehhma, lehma, tahm: 
tahhma: tahma, ahm: ahhma, tuhm: tuhhma: 
tuhma, wahw: wahhwa, kehw: kehhwa, kühwel; 
— hiir, haaw, hais, hul, hein, hüüs, hoome, 
haak, hai. — Mihkel. 

H 
Hoome saan reht tuuua. Heina-maal on rahwas 

koos. Lahwe leek paiis-tis. Kaarel tõi^rohhke 

leisi-ka rohhtu. See on hõõne koht, kus pääl meie 

feisa-me. An-na mul-le wiis rupp-la, ei ühte ehk 

kahte ma'p nõua. Wain on hirmus. Her-nes on 

öiitse-mas. Mihkel kohhkus. Lehma piim on 

las-tel hää. 

, rs; 

Wars. Hirs. Kõrs. Tõrs. Wars. Pars. 

rm; 

Arm. tzirm: hurmu. Põrm: põrrmu: põrmu. 

Sõrm: sõrrme: sõrme. Koorm: kooorma pääl. 

Surm: surrma: surma. Parm: parrmu: pannu. 
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rn; 

Warn. Wim: wirrna: wima. Kärn: karma: 
kärna. Torn: tormi: torni. Pirn: pirrni: pirni. 

rw; 
Kõrw: kõrrwa: kõrwa. Kõrw: korrwi. Hirw: 
hirrwe: hirwe. Sarw: sarrwe. Sõrw: sõrrwa. 
Karw: karrwa: karwa. Tõrw: tõrrwa: tõrwa püt. 

G 
Eit on weis-te lauutas. Taat heiitis arrmu 

poea pääale. Mees heiitis põrrmu. Mihkel wiis 
kooorma heiina weis-te ct-te. Mars hirmus õue 
pääl. Ei ma's hirrmu mit-te. Ei pirrni ma'p 
an-na. Ää too sa korrwi ää. Ei ma'p tõrrwa 
müü. Kõik ta nahk on kärnas. En-näe, kui 
wil-la karrwa sel-le poisi pää on. 

lw; 
Pilw: pillwe. Salw: sallwe: salwe. Põlw: 
põllwe: põlwe. Salw: sallwi: salwi. Talw: 
tattwe. Nilw: nillwa. Külw: küllwi. 

J 
lm; 

I l m : illma: ilma. Si lm: sillma: silma. Tolm: 
tollmu. Kulm: kullmu. Sõlm: sõllmi: sõlmi. 
Salm: sallmi. Kolm. 



Nasw: rasswa: raswa. Kasw: kasswa. Nasw: 

nasswa. 

sn; Käsn: kässna: käsna. 

I l m on tallwel külm. Pillwe pääl friisis kaar. 

Aä sõlmi köit kinn-ni. E i maa-ilm ei tun-ne 

arrmu. Maan-tee tollmus tõl-la al. Ei ma'p 
söö rohkes-te rasswa. Mees wõt-tis kässna kaasa. 

u u 
ks; 

Maks. Uks. Uks. Kaks. Saks: Sakksa: Saksa. 

Paks: palksu: paksu. Püks:pükksi. Maks:makksu: 

maksu. Laks. 

ps; 

Laps. Lops: loppsu: lopsu. Kops: koppsu. Ups: 

uppsu: upsu. 

ts ; 

Kits: kittse: kitse. Wits: wittsa. Lats: lattsi. 

Müts: müttsi: mütsi. Mets: mcttsa: metsa. 

Päts: pättsu: pätsu. Lõõts: lõõõtsa: lõõtsa. 

Suits: suiitsu: suitsu. 

rts; 

Kõrts: kõrrtsi: kõrtsi. Wirts: Wirrtsu. Tirts: 

tirrtsu. Narts: narrtsu. Sorts: sorrtsi: sortsi. 



Elts. Kolts: kõlltsu. Selts: felltsi: seltsi. 

Mees läks süiks wõõõra-le maale. Uks läks 

kõpsti kinnni. Ot kuk-kus per-pats-ti maan-tee 
pääale. Paks sllits tõuusis. Kõrts täis suiitsu, 

tee täis wirrtsu. Elts läks kõrrtsi kõlltsu-st müüüma. 

Kon sööös-tis — sulps wet-te! Döösel on külm. 

j J 
Juur; Juut. Juut. Jeesus. Jää. Järw. 
Iärrwe-maa. Iahhtu-ma. Iuhhtu-ma. Iättka-ma. 
Iahwa-ta-ma. Iakksa-ma. Iäisi ja maisi meie 
reiisi-si-me. See'p see jooma-mees jo on. Laps: 
ää joo sa wiima. Pois laks karrja. Karrju-ma. 
Karja-pois. Ää tee kurrja. Ää karju. Loe kirrja. 
Kirja-mees. Kerrja-ma. Kerja-tes käiis kaks 
poissi siin: Jaan ja Mihkel. Ma kurjus-ta-sin 
kül. An-na willja wällja. Wälja Wil-lem läks 
linn-na. Marja-maa on siin. Ei mul pää warrju. 
Ei mul sarrja. Sarja ma müüsin ää. Iööri-
mõis. 

s k ; 
Kask. Wast: wassle. Kask: kässku. Kuusk. 



Rist. Kast: kassti. Mast: massti. Koost: 

koosta, kooosta, kossta, kosta. Riist: riista, 

riiista, poo rissti. 

Laisk laps ei saa kossta. Wist on Ot õues. 

Suust joooksis paljast okset ja mllwa. Sil-mist 

paiistis rõõm. Teine tuiiskas Turja maaale. 

Kohtu käsk on mo käes. Jeesus kan-na-tas rissti 

ja surrma. Tuul lõhhkus laewa masti ää. Must 

Pilw seiisis taaewas. 

lk; 
Malk. Palk: pallka. Palk: pallki. Pulk: pullka. 

Kõik: kõllku. Mulk:mullku. Salk: sallku. Solk: 

sollki. Kilk: killki. 

rk; 

Wõrk. Kirk. Kirrku. Särk: särrki. Hark: harrki. 

Ärk. Türk: Türrki. Märk: märrki. Park: panka. 

Kark: karrku. 

Nahk-parrka-jamees. Märrka, ärrka waimu-

ke-ne. Wõrk lasti jõk-ke. Lähme kirr-ku lauul-ma. 

Eile heiitis waljus-te wallku. Wil-lem heiitis kurja-

liste sallku. Kolm pallki wäeti siiia. Reimes 

läks wõrrku. Pois killkas suurel häälel. Em 

pallkas päili-se hooomseks pääwaks. 



Pilp: pillpa. Kulp. Sulp: sullpi. Tölp: tõllpi. 
Alp: allpi. 

mp; 
Kimp. Temp: temmpu. Ramp: rammpa. Somp: 
sommpu. Lamp: lammpi. 

rp; 
Kilp. Korp: korrpi. Karp: karrpi. Sirp: sirrpi. 

l t ; 
Pilt. Polt: pollti. Palt: pallti. Pult: pullti. 
Pelt: pellti. 

nt; 
Kont. Tont: tonnti. Sant: sannti. Pant: pann 
Wänt. Kant: känntu. 

rt; 
Tartu lin. Part. Pert: Perrti. Kurt: kurrt 
Mart: Marrti. 

rst; 
Kirst: kirrstu. Arst. Würst: würrsti. 

tk; mps; 
Katk: kattku. Pitk: pittka. — Kamps: kampsa. 

Jaak sõttkus sõuue. Mai puttkas heina-
maaale. Mart walmis-tas kirrstu, ja Pert 
läks põl-la-le. Too pant sissse, siis saan laimu 
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kät-te. Metsas seiisis puukänt. Sirrpi on leitu-

se-le tarwis. Tee fullpi weiste-le. Wal- la-tu 

pois on kimmpus. Ää tee sa temmpu. En-näe 

korrpi! E i ma'p näe siin pil l t i ! Wi i sa kõik ää, 

et ma kampsa ei näe. 

g 
Kurk. 

Kurg. Põrg. Arg. Härg. Hark. Sulg. 

Wõlg. Särk: sõrg. Wälk: walge. Salk: sõlg. 

Dl lgi . Loog. Look. Saag. Saak. Raag. 

Si ig. Wihma tõug. Tõuk poissa. Köök: 

köögi uks. Kook: koogu. Nook: noogu. Luuk: 

luugi. Lenka-ma: leiga-ta. Kaigas. Reigas. 

Leiges. Laegas. 

Kaiika-ga kip-pus teine ta pääale. Ei, ma'p 

saa poiga-ta. Paiga-ku rätsep sel-le kuue käise. 

Si in on suur auk. Si in on suur haug. Ää 

augu-ta sa teist. Köps-ti laskis teine ukse kinn-

ni minn-na. Mo kurk on haige. 

d 
Kant. 

Mänd. Wend. Lind. Künd. Rend. Rent. 

Pand. Pant. Laid. Laud. Laut. Lauad. 



Laudad. Aid. Ait. Aidad. Püüd. Küüt. 

Aadu. Roosid. Saksad. Lapsed. Keed. Käed. 

Sõuud-ma. Iõuud-ma. Püüüd-ma. Wiiit-ma. 

Nõuud-ma. 

Aida uks on kinn-ni. Eile öööse on ta lund 

heiit-nud. E i ma'p saaand und silma-lõuugu-de 

pääale. E i laiisku-se-ga ükski saa puud-maad 

hoida. Mis sa wäeti-ma-ga kurjus-tad! Mis 

sa mind hüüad? Kurjad paiised sünn-di-si-wad 

jallga-de pääale. Mis sa mo pääale waaatad. 

Saada last raama - tut toooma. Padjad on 

wällja-pekstud. Rend on kaetud. 

b 
Korp; 

Kõrb. Warb. Kurb. Alb. Alp. Kuub. 

Leib. Raibe. Kauba laew ei saaand kauupa. 

Kulbi-ga tõsstis em fup-pi. Korbid hüüüd-si-wad 

lendes suure hääle-ga. Io-han-nes rissti-ja läks 

kõrrbe: Jeesust et-te kuulu-ta-ma. Si in on kimp 

niidid maas; kumb teitest teise süia toond? 

Kummba sa mo käest nõuad: arrmu ehk hirrmu? — 

Poisi warrba pääl on paise. Si in on raibe 

maas ja haiseb. Koer augub õues. Koerad 

augu-wad õues. Sõbrad istu-wad koos. Aä 

pöllga hääd föppra. Poisi kuub on kistud. 

Kup. 
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Tral. Trum. 
Sõbr. Obr. 

pr, tr, kr, br, br, kl, wr, sp, pl, ns 
Priibu. Prits. Prantsus. Praegus. Kristu 

Krui. Krae. Klaas. Kleit. 
Wriibrik. Spiiritus. Ploom. 
Põbr. Krans. Prans. Preili. 

Sõbra poolest pean ma so päääle kaiiba-ma. 
Dbrab on küppseb. Prits ja Priibn laksi-wab 
praegus siit ää. Pöbr joob wet. Prans toob 
toobi piiima. Preili kleit on walmis. 

T e i n e fam. 

Sõnajäg nbe kl >kkulugemine. Sõnajäg 

1. 

Ak. Äba. Abi. Siga. 
Aki. Ebi. Abi. Süba. 
Äki. ©be. Ägi. Sõba. 
Ägi. Obe. Iga. Sõba. 
Ige. Abi. Iba. Raba. 
Igi. Uba. Õbe. Raba. 
Oga. Dbu. Obe. Waga. 
Jaa. Abu. Obu. Naba. 
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Iba. Obu. Ubu. Nuga. 
Oba. Abu. Igi. Luba. 
Ubu. Apu. Muba. 
Ibe. Mäba. 

Pagu. Ubar. Pragin. 
Pabu. Sadul. Lubanb. 
Labu. Sibul. Pabin. 
Taga. Sagar. Pibul. 
Saba. Pagar. Mudast. 
Sabu. Pagan. Mädast. 
Magu. Tagant. - Ibcst. 
Wagu. Lagund. Obest. 
Pibu. Sadand. Wagur. 
Tibu. Kabin. Reba-ne. 

Rabin. Rugid. 
Rcbus. 

Härg kan-nab ige kukk-las. Äge-ga ääste-
takse põll-bu. Hõbe-baga oste-takse hobu-sib. 
Iba tuul käib. Hebi on mo õbc. 

Maga sa mo laps sõba al. Mäba joooksis 
küüne alt wällja. Mabu keccr-leb mul-la pääl. 
Raba on üks pehme koht. See raba wiib minb 
linn-na. Rüga laks sillma. 



— 19 — 

See raba wiib rabast läbi mettsa. Rugib on 
küppscd. Eile on ta lund sabanb. Hebil on 
suur häbi ja häda. Heina-wäbu on nüüb möö-
bas. Pabin wihhma sabas praegns. Ei ma'p 
täi lehma ubart leiga-ta. Ukse tagant hak-kas 
teine hüüüdma. Suure Pragi-naga luk-kus kõik 
teise kaaela. 

2. 

Pabu. Mabu. Kadus. Lagub. 

Patu. Mata. Katus. Lakub. 

Pattu. Matta. Kattis. Lakkus. 

Wäbu. Ladu. Ligus. Siga. 

Wõti. Lati. Rikas. Siku. 

Wõtta. Latti. Rittus. Sikku. 

Wäga. Pagu . Lõbu. 

Waka. Paku, Lepa. 

Wakka. Pakki l. Leppa. 

Lubab. Kabi. Kiba. 

Lapib. Kapi. Käpa. 

Lippab. Kappi ;+ Keppi. 

Wõta see wõti! Ei ma'p saa seba wõtta. 
Ma^'wiiisin sepa sõba tuppa. Selle rikka naise 
katus lagub hoole-tüse läbi. Ei ma's tuu-ne 

2* 
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seda rikast meest. Ta watus-tas natu-keste pois-si. 

Kutsu nadu uatu- keste süia. Ikka selle hal-pää 

iga juba ligi sada aastat. Sel-le rikkus lagus, 

sest et ta lakkus, et ta kül nüüd mitte ei laku. 

3. 

Ahi. Elu. Ema. Am. 
I h u . I lu . Ime. Uni. 

Ohi. Oli. Ame. Anu. 

Riha. Tuli. Lima. Wana. 

Rehi. Tali. Suma. Muna. 

Rahu. Wilu. Tüma. Küna. 

Eri . Isa. Awa. Oju. 

Aru. Osa. I w a . Oja. 

Or i . Asi. Aja. 

Weri. Nisa. Kõwa. Maja. 

Lora. Wesi. Kiwi. Paja. 

Kera. Pesa. Toju. 

Ema suges poisi pääd; siis ta walas õli ta 

juukste pääale, pani mütsi pähä, ja saaatis tema 

mine-ma. Tika pesa oli kiwes-aja se'es. Wana 

wares hüüüdis puu otsast: poisid, poisid, mis te 

teete! poisid pisst-siwad joooksma. Weised joowad 

wet künast. Kuked karju-wad, kanad kaagu-tawad, 
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kisa ja müra lahti — , kül on kana poea ära-

wiiind. Si i t ei saa läbi; wee ojad on ees. 

Hoja en-nast laps, kurja eest. Wana sep nugis-

silm, on pajas, tagub sääl kõigest wäest et mets 

kolab. Nisu-leib on magus. Pois, ära ole nina-

tark. Kõwa kiwi-paran-dal on sant maga-da. 

4. 

Wilu. Tali. Lilla. Kana. 
Willu. Talli. Linna. Kanna. 
Willia. Tallli. Limma. Pannna. 
Kuma. Sure. Pesa. Sisu. 
Ammu. Vlurra. Püssi. Sassi. 
Lamm mu. Surrra. Püsssi. Sissse. 

Warras oli kadund, aga waras on kimmi. 
Mitu samunnn on wõrsta pääl mirnmes? Linad on 
ligu-mas. Linnud otsi-wad süüüa. Wiin on 
linnas. Wana-mees, ära wannu sa mitte nii 
jöle-daste! Ei ma'p wõi siin ollla. Talli-pois 
läks tallli, willln toooma. Poisi ninli on Willu. 
Nüüd sügi-sel aeal on wilu, aga tali on kulul. 
Kallila hoolt et kana-poead hukka'p lähe. Lam-
mäs on wäga loom. Nisn-jahn on walge ja 
peeni-ke. Kassi poead karrga-wad löbu-saste. 



Ennäe kasssi: ome pooegi ta kannab suus üle 

katuk-se arja! 

5. 

ng ngk ngg 

Hinge waew. Pingk. Lingk. Pangk. Pangg. 

Kinga pael. Tangg. Lõngg. Hingg. Rängk. 

Lõnga kera. Wangg. Lõngg. Songk. Pangk: 

Tangid. pangga: pangka. Kingki-ma: ma 

Tangnd. kinggin: kinggi mulle see müts: 

Rõngas. kinggi pole mul jalas. Hingga-

ma: hinga-ta. Wangku-ma: pääd 

wanggu-tama. Rängka-ma: rängga-

ta. Longka-ma. Hingg: hinge: 

hingge. Wangg: wanggi. Lõngg: 

lõnga: lõngga. 

Hinge waew. Wangg. Ta läks wanggi. 

Wangi põli. Tangg. Tangud. E i mul pole 

taüggu sulle anda. Lõng. Kus lõngad on? 

Anna mulle lõngga. Kingg. Kinga pael. Ta 

kannab kingga. Wangis. Arm: arrmu: armas. 

Hirm: hirrmn: hirmus. Sõrm: sõrrme: sõrmus. 

Ki lp: kilbi: killpi. Sulp: sulbi: sullpi. Pärdi: 

parrti. Alwa: allba. Wil i : wilja: willja. 
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Wõrrku: wõrgu. Kärgu: karrku. Matsi: Mattsi. 

Lopsu: loppsu. Lusti mängg. Mänga lussti. 

Musta: mussta. Kõrts: kõrtsi. Wirts: wirrtsa: 

Wirtsa wesi. Arst: arsti: arrsti. Wõrst: wõrsta 

pääl. Ei pole wõrrsta maad. Waks: wakksa: 

waksa. Makksma: maksta. Rasw: raswa: 

rasswa. Käsn: kasua: kassua. Rahwas. Palju 

rahwast. Sest rahhwast pole hääd kuuulda. 

Lõhmus-puu. Mehe paadid pauudi aiita, aga 

kotid kanneri wällja. Ära tee saudi-le sauuti. Sa 

pead oma wcuuda arinas-tama. 

Jumal heiitis arrmu oma rahhwa pääale. 

Wangi-põli on raske kauda. Mis karrwa sinu 

kuub on? Selle korwi ruuna käik on kerge. Knrrba 

südant rõõmus-tab hää sõna. Kõrtsist tuli hulk 

mehi wällja. Weiscd ou wäljal. Eile saadeti 

linuna arrsti toooma, täna toodi arsti kiilas-se. 

Iga wõrsta pääl seisab post. Mis see wangkcr 

makksma tuleb? Matsi Jaani sula-sel on hirmus 

paise sõrme pääl. Lapsed saiwad hääd lopsud 

isa käest. Mängi-mched läksi-wad siit läbi mõiisa. 

Wana Pert tõi mets-pardi poea soost. Lapsed 

peawad lusti-mänggi. E i ma'p salli seda walla-

tust. Kurrja ei pea salllima. Kiwi waos wee 
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põhhja. Põhja-nael seisab waewa keskel. Ahju 

pääl magab mees. Minggu tühhja tühjad mõtted. 

6. 

Wea-ta. Sae-ga. Ine-tu. Ialu-ta. tzobu-ne. 

Wiga-dus. Walla-tus. Armas-tus. Kurwas-tus. 

Pahan-dus. Wösan-dik. Sara-pik. Haka-tus. 

Ope-tus. Ini-mene. Häda-line. Ope-taja. Onnis-

tämä. Õnnis-tegi-ja. Paran-dama. Waigis-tama. 

Õien-dada. Ummis-tama. Unut-likud ini-mescd. 

Hoole-tn ini-mene. Kasu-liku-mate assja-dest 

tahan ma rääaki-da. Sara-piknst kuuulda kuku-

linnu häält. Sarapikndcst leiad sa häästi pähh-

kid. Õppijad laosed kunulgn sõna. Wattatumaid 

poissa ei pea salllima. Patust, surmast ja iga-

wesH piinast on meid õnnistegija ärapäästnud. 

Oh minu ella eidekene —, kudas sa mind kaswa-

tastd —, kaswatasid, kallitasid, ülcstõsstsid, hüpa-

tasid —, mahapanid, mängitasid —, suu juures 

suisutasid, kahel kätel kiigutasid. 

7. 

Hooletu: hoolctu-mate. Jaluta: jalnta-mate. 

Õpetama: õpeta-mata. Unustama: unusta-mata. 

Kirjutama: kirjuta-mata: kirjuta-takse; õpeta-takse, 

kir^uta-mine. Tähendama: tähenda-mine. Wahe-



tarnat waheta-mine. Armu-õpetus. Risti-ini­

mene. Ettc-tähendus: cttc-tähcnda-mine. Raha-

waheta-mme. Ges-Vpctus. Kokku-laksuta-takse. 

Silma-pilk. Maa-ilm. Luht-hein. Saue-auk. 

Kosk-öösel. Kihl-wädu. Ema-eesel. 
1 

Hooletumate inimestega on sant koos elades. 

Jeesus parandas palju jalntamaid. Õpetamata 

inimest juhata tasase meelega. Unustamata olgu 

meil ema arm. E i Jumal ep ole oma sõna 

mitte kirjutamata jättnnd. Raamatud kirjutatakse 

tindiga paberi päääle. Lappsi õpetatakse warakult 

lugema. Kirjutamine on üks armas kunst. Iee-

sus on palju tähendamise sõnu räääkinud. Raha-

dewahctamisi on reisi rääl tarwis. Heefus lükkas 

templis rahawahetajate lauad ümber. Ieruusalema 

tempel oli wanasääädusel rahhwal suureks ette-

tähendamiseks. Nüüd on jo ammu see cesõpetus 

läbi. Nii mitnkorrda knd käsi kokkulaksutakse pidi-

wad lapsed häält tegema. Maailm on suur laia-

linc. Ühel silmapilgul käib walk. Luhtheiina ei 

taha weiscd süüüa. Saueaugu Liisu. Kesköösel 

laulab kuk. Kihlwädu on wallatnse tegu. Iünggrid 

tõiwad emaceesli Jeesuse jnuure. Ristiinimene usub 

armuõpctust. 



pesa; tõug poocgi |Ve8: „OH minu kalllid linnu-
kesed! Nüüd pistan reid müttfi ja wiin koju!" — 
Linnukesed teda paluma: „Ää wiia, mitte, Kä wiig 

•
mitte! emakene nutab wäga!" — Juku kosstma: 
„Ma teen teil pesa ahju nurrka!" — Linnukesed 
jallle paluma: „ I ä t a meid siin kallli rohu fissse, 
emakene audub meid!" — Juku kosstma: „Ma 
teid kodu söödan leiwaraasukestega ja reiimepäaa-
dega!" — Linnukesed weel paluma: „Äa wiig 
meid ää, ää wiig meid ää! Ei me'o söö leiwa-
raasukesi ega reümeoaid; ema kalliste meid toidab 
siin! Kas meid murrab wiimaks ahju nurgas!"— 
Juku kosstma: „Iääage linnukesed, jäääge kallli 
rohu —, kullda rugikõrte fissse! Laulge teisel ke-

* mull' kallliid lauulusid!" — 

2. 

Lõokese l a u l . 

Leeri, leeri lõoke! 

Kus so kullda pesuke? — 
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Lausa lennab lauulades! 
Tiiibul tõused waewale! — 

Leen, leeri lõoke! 
Kus so kuttda pesuke? — 
Pccenra ääres, põllu pääl, 
Rugi kullda kõrte a l ! — 

Leeri, leeri lõoke! — 
Kus so kullda pesuke? — 
Kuute poega pesa se'cs. 
Kullda linndu kattuste! — 
Ise lennab leeerides —, 
Lennad laia taaewa al! — 

Leeri, leeri lõoke! 
Kus so kullda pesuke? — 
Tali tuisand tema ää! 
Rugid paundi parsile! 
Linndu leundis kaugele! 
Tule kullda linnuke! 
Laula jällle kalllike! 

3. 

S a n n u j a P r i i d u . 

Sanuu tuli Priidu juuure: „Lähine ruttu 
aawikusse! Toa tagant mina leiidsin liwesajast 
tika pesa; kollkigcm need poead ära!" — Tuli 
wasstu waua wares; kase otsast wasstu hiiiiiid-



28 — 

ma: „Poisid, poisid, mis te teete! Mis teil kurrja 
linnukesed teind?" — Poisid kosstma: „Miks ta 
omad munakoored wäab teede paaale? Kurjad 
paiised saame jallgadele!" — Mares hüüüdma: 
„Ärge puudute pesasse! äramädancwad tcite kaed!" 
Poisid kohhkuma; pistwad joooksma! Wares ta-
gant sõiimama: kraat! kraat! Tuleb wasstu len-
dcs tika ema, laseb jallge ette maha massaka: 
„Wiiige mo pooegadele! Liig mul tiidus neid 
sööötma! (5i mo munakoored ega minu pesa teile 
paha'p tee!" Sannu siis üttlcma Priidu wasstu: 
„Ei ma elades enam tika pesu'p pillu!" — 

ä. 

Kewadine rõõm. 

Päiike paistab sojaste. Lapsed istuwad ula al. 
Rääästad tilguwad, ojad joooksewad —, taaewa 
al hiiüawad kõrgelt, walgil tiiibul luiged leudes: 
„Luugid lahti! Luugid lahti! Kewadiue aeg 
ou käes!" — Oh mis rõõmnstawad lapsed nüüd! 
Dlctsiwad neil tiiwad, lennaksiwad n'ai; ka! — 
Kuule, lõoke ka laulab saal! — tiiibul tõuseb 
taaewale! — Hallikarwa lagled saal, leudes tiid-
sest jutustawad: „Ligla, lagli, lahkem koju, tch-
kein pesu, ruttu, ruttu!" — Üle waiuu keerab 
põllupüüde tõug; keerab, leerib: „Tee tööd! Tee 
tööd! Kuule isa ema sõna! — Tee tööd! 
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Tee tööd! Ära pillu linnu pesu!" — Oh 
mis kalluste on taaewa taadike kõik looond! 
Olgem hääd lapsed! Ärge tehkem kurrja! Armas-
tagem Ieesukest! 

5, 
Linnurööwlid . 

Aadu ja Mihkel sulpsiwad läbi soo. Linnu 
pesu nemad otsiwad. Teise task juba tõug pardi 
mune täis. Linnud hüüawad haledaste: tiiwed, 
tillud; kõik on kohhkund! Koeskas hädatse taaewa 
al lendes hüüab haleste teise wasstu: Oh meie 
õnnetumad linnukesed! Ei abi arrmu pole kusgilt 
leida! Nirk ja non püüawad meite mune ja 
pooegi! Kullid püüawad meid wanu, rebane see 
kawal: wanu ja nooori! Aga hirnnsam knd nirk 
ja rebane on see inimene!" — Pärdi ema wee 
se'es ojub, hüüab nuttes wasstu: Minu pesa poisid 
wõttsiwad! — Taaewa pooole hüüüdsin ma: 
„Isa, tasu seda neile sa!" — Kui need majad 
tnlekeerul üleslcnnawad, siis mul rõõm; kui see 
mõõk seda wargakäparahwast sööb, siis saab rahu 
linndudele!" — Kangelt hüüawad põllupüüd: 
Tee tööd! tee tööd! ära pillu waeste linnu pesu! 

0. 

K u t i rõõm. 

Kuti leiidis põõõsast lehelinnu pesa; alasti 
poeukesed se'es. Oh mis kalllid linnud! — Kõik 



n'ad teewad oma fuu tatjti ja tahawad silima 
saaaja. Kuti pistab ühe linnukese suhu marja. 
Oh mis magus! — „Aitimal Kutike; auna 
weel!" — Ja Kutike töi weel marrju ja pisstis 
liunukcste suhu. Oh mis rõõm oli nüüd Kutil! 
Teisel pääwal tuli tema jällle waaatama,ningg jällle 
tänasiwad teda linnukesed. — Aga mis sünndis 
kolmandamal pääwal? — Pesa oli tühi! — Kus 
need poead jääänd? Kes n'ad ärawiiind? — 
Waaata, ülal piin ladwas teine pesa, linnnlesed 
se'es; ei saa Kuti enam neisse puuduta. Wanad 
ladwilt laulawad wasstn: Kntitenc, Kntikene! ei 
sa'p tää meite pooegi kaswatada! Ei me's raatsi 
neid so hooleks anda!" — Oh mis targad on 
need linnukesed! 

7. 

L i n n n d ei tee paha. 

Oh mo lapsukesed, ärge tehke paha liundndele! 
Kõik nemad sööwad massakaid, mis isa ema põllu 
wi l l ja soowad. Lehelinnud, külmatihad, pääsu-
kesed, wäästritnd, mustad ja hallid rääästad, ka 
need keratsejad warblased, nonnid ka ningg kergn-
hakid — koil nemad sööwad massakaid. Tapate 
need linnukesed, siis need massakad: põlwest, aii-
dest kõik isa ema wil l ja ärasööwad. Pisnt aga 
kohutage warcsid kana ja anepoocgade kallalt ära, 
ja warblasid wil ja kallalt. Tehke linnukestele 



pesapaiiku — ula utita, ajapuude ottsa! Oh mis 
armas siis waadata kui kewadel linnukesed poea-
toad, massakaid ja toiitu pääwad oma pooegadcle; 
mesilased magusat kerjemet wäawad. 

8. 

Pääsukeste l a u l . 

Oh mis kallis kambrikene Miinakesel on! 
Ülal laudil, kawkese warjul. Persilt lenuawad 
pääsukesed ftssse, wällja; istuwad maha pcnnnide 
pääale. Oh mis kalllid riiidekesed neil ou: musta-
siidi wammus selgas, punane rinnarätik ees. Mis 
n'ad kallliste sääl üksteise wasstu jutustawad?— 
Nenda nemad laulawad, pääsukesed: „Kui mc 
kodunt laiud, kui mc kodunt! äind — olid kambrid 
kirstud t ä i s ; kui me koju saand, kui me koju saand, 
oli tühi paljas kõik!" — Miinake käsi tösstma 
taaewa pooole, tänu anndma targema taadile: 
„OH mo Isake waewas, kui kallliste sa mcitid 
toidad ja ülalpead! Kui tali kõik palljaks teind, 
siis jälllc saadad meil sui kätte, et jällle wõime 
lciiba saaada! Oh tee sa miuu omaks hääks lapscks!" 

» . 

Sina pead oma isa ja oma ema auustama, 
et siuu käsi häästi käib, ja et sina kaua elad maa 
pääl. 
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Seda sillma mis isa irwitab, ja ei taha ema 
sõna kuuulda, peawad kaaarnad jõe ääres ära-
nokkima, ja kottka poead seda ärasöööma. 

Mis oli wäetima lapse lugu, 
Kui ta weel hinnggas kättki kiigul? 
Poega aga imes armupiiima 
Eide rinnal rohke'este; 
Kasswis leina lepitajaks, 
Kurwastuse kustutajaks, 
Pisarate pühhkijaksa. 
Eit aga talllas kättkijallga, 
Talllas kätkit kiiikuwale, 
Wilistas lauulu wäetimale; 
Suiikumise soowituseks. 
Poega puhus nutupillli, 
Lenkas kisa lusti pärast; 
Karrjus kuuuda, karrjus kakksi, 
Nuttis õhtust homikuui: 
Et ei lõpend tuli toasta, 
Säde ei sängi saminbasta. 
Oh minu ella eidekene: 
Mitu tüli ma sulle teinud J 
Kudas sa mind laswatasid, 
Kaswatasid, kallitasid, 
Ülestõsstsid, hüpatasid, 
Mahapanid, mängitasid, 



— 33 — 

Suu juures suifutasid, 
Kahel kätel kiigutasid! 
Mvttlesid toeks tulema, 
Arrwasid abiks asstuma, 
Loootsid elu lõpetusel 
Lauge langgutajat saaada, 
Silmakattjat siginema! — 
Nüüd aga tahan koolis kana, 
Tahan taaati rõõmustada, 
Tahan tasuda emme waaewa! 
Jesuke oh anna jõuudu: 
Korrda saaata soowitusi, 
Tõeks teha tõotust! — 

10. 

Jumal on maailma loond. 

Kas tunned sa lapsuke Seda, kes taaewa ja 
maa looonud —, päikese, kuu ja need tähed; mere 
ja maa, mäed ja metsad, ja elajad wälja pääl, 
— ka linnud taaewa al ja kalad meres? Selle 
kõik on kõigctargcm taadike waewas kuue pääwaga 
teind. Ja kui Iehoowa Jumal kõik loomad oli 
looonud ma pääale, siis Tema üttles nenda: „Tch-
kem inimest, ennaste näo järele, ennaste sarnat-
seks; et nemad walitsewad üle kalade mis meres, 
ja üle linndude mis taaewa al , ja üle lojuste, 
ja kõik üle maa, ja kõik üle rooomajate mis maa 

3 
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pääl rooomawad!" — Ja Jumal loos inimese 
oma näo järele, Inmala näo järele loos ta tema, 
meheks ja naiseks loos ta nemad. Ja Jumal 
walmistas inimese, kes põrm on, mullast, ja puhus 
oma elawat õhhka tema ninasse; ja nenda sai 
inimene elawaks hingeks. Ja Ichoowa Jumal 
pani inimese mis ta teinud Eedeni rohuaiida, 
pääwatõuusmise pooole, seda aiida harima ja 
teist hoiidma. Ja sääl oli palju puid, mis ilusad 
päält näha ja hää neist süüüa: aga kesk aiida 
seiisis see elu puu, ja see hää- ja kurjatunndmise 
puu. Ja Ichoowa Jumal üttles Aadama wasstu: 
„Kõige puu wiljast wõid sa süüüa; aga sest hää 
ja kurjatunndmise puust ep pea sa mitte söööma, 
sest m i l pääwal sina sest sööd, pead sa surrma 
surema!" — Ja pärast lasskis Iehoowa Jumal 
raske une Aadama pääale langgcda, ja ta uiinus 
magama. Ja Iehoowa Jumal wõttis ühe tema 
küljcluist, ja pani see kuha lihaga jällle kinnni, ja 
walmistas selle küljeluu mis ta mehest oli wõtt-
nud — naiseks, et see tema kuhane pidi olema; 
sest sec'p ole mitte hää et inimene Ütsi on. Ja 
Aadam üttles: „Sce on nüüd liha minu lihast, 
ja luu minu luust, teda peab mehenaiseks hüütama, 
sest et tema mehest on wõetud. Ja nemad oli-
wad mõlemad alasti: Aadam ja ta naine Eewa, 
ja ei häbenend mitte, sest et nemad pattu es ole 
teind. 
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11 . 

M a d u petab inimest. 

Ja madu oli see kõigekawalam kõiikide looo-
made seast mis wälja pääl. Ja ta sõbrustas 
naisega, ja kurat tegi ta suu lahti ja ta üttles 
naise wasstu: „Kas see tõsi et Jumal ütelnd: teie 
ep pea ei ühestki rohuaja puuwiljast söööma?"— 
Ja naine wasstas: „Kül meie sööme rohuaja puu-
wiljast, aga sest puust mis kesk aiida, on Jumal 
ütelnd: teie ep pea mitte sest söööma ega temasse 
puuuduma; sest mil pääwal teie sest sööte, peate 
surema." Ja madu üttles: „Tcie ep pea mitte 
surema; sest Jumal tääb: mil pääwal teie sest 
sööte, et teite silmad lahti saamad ja saate tar-
gaks kui Jumal, ja saate tunndma hääd ja kurrja." 
— Ja naine nägi et see puu hää oli roaks ja 
et ta sillmadele himmu tegi, ja et ta armas oli, 
sest et ta pidi targaks tegema. Ja ta wõttis sest 
puust ja sõi, ja aundis oma mehele, ja tema sõi 
ka. Siis päääsiwad mõlemate silmad lahti, ja 
nägiwad et n'ad alasti oliwad, ja neil oli häbi; 
ja n'ad õmblesiwad wiigilehhti kokku ja tegiwad 
ennastele põlled. 

12. 

J u m a l tasub kurrja kätte ja tõotab arrmu. 

Ja Aadam ja Eewa kuuulsiwad Iehoowa Ju-
mala hääle mis sennna ja tennna käis rohuajas, 

3' 



kui pääw oli wiluks saand. J a nemad karrtsi-
wad ja pugesiwad Iehoowa Jumala pallge eest 
ära kesk rohuaja puuude sekka. J a Iehoowa Ju-
mal Mudis Aadamat ja iittles: „Kus sa oled?" 
— J a Aadam üttlcs: „Ma kuuulfin sinu hääle 
ajas ja karrtsiu, sest ma olen alasti; seepärast 
pugesin ma eest ära." J a Jumal iittles: „Kes 
sulle ütelnd et sa alasti oled? Kas sa oled sööö-
nud sest puust, mis ma sind keeelsin: et sina mitte's 
pea sest söööma?" — Ja Aadam iittles: „Sce 
naine mis sa mulle abikaasaks annud, seesinane 
anndis mulle ja ma sõin." J a Jumal iittles 
naise wasstu: „Miks sa selle oled teiud?" — 
J a naine iittles: „Madu pettis mind ja ma sõin!" 
— Siis iittles Jumal mao wasstu: „Äraneetud 
oled sina kontide elajate seast mis wälja pääl; 
oma kõhu pääl pead sa käiima ja põrrmn sööoma 
kõik oma eluaea. J a ma tahan wihawaiinu tõssia 
sinu ja naise wahele, ja sinu seecmne ja tema 
seeemne wahele; ja scesamma peab sulle pääd rõ-
huma, aga sina pead temale kannda rõhuma." 

Ja naise wasstu üttlcs Jumal: „Ma tahan 
sulle wäga palju waaewa saaata, kui sa käima 
pääl oled, ja waewaga pead sa lappsi ilmale 
toooma, ja so mees peab sinu üle walitsema!" 

Aga Aadamale üttlcs Jumal: „E t sa oled 
kuuulnud oma naise sõna ja sööönud sest puust mis 
ma sind keeelsin, — siis: äraneetud olgu see maa 
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sinu pärast; waewaga pead sa sest söööma kõik 
oma eluaca, ja kibuwittsu ja ohakaid peab ta sulle 
kanndma. Oma pallge higi se'es pead sa leiiba 
söööma, senni knd sa jällle mullaks saad: sest sina 
oled põrm ja pead jällle põrmuks saaama. 

•
Kurat on inimeste tappja ollnud algmisest, ja 

ep ole mitte seiisma jääänud tõe sissse, sest töt 
ep ole mitte tema se'es, kui tema walet räägib, 
siis rägib tema omast, sest tema on walelik ja wa-
lelikude isa. 

13. 

Kain tapab oma wennda Aabelit. 

Ja Iehoowa Jumal tegi Aadamale ja tema 
naisele nahkniided, ja pani need nende sellga. Siis 
saaatis Jumal nemad Eedeni rohuajast wällja, ja 
pani hoomiku poolt wasstu Eedeni rohuaiida Kee-
rubid, ja mõõõka kui tuleleek mis sennna ja tennna 
pöööris, et inimesed mitte enam es pea ligi saaama. 

Ja Eewa tõi Kaini ilmale ja rõõmustas ja 
üttlcs: „Ma oleu mehe sünnitanud Iehoowal." 
— Ja ta tõi teistkorda ilmale tema wenna Aa-
bcli. Ja Aabel oli pudulojuste karjane, aga Kain 
oli põllumees. J a Kain tõi Iehoowale roaohhwri 
omast maawiljast. J a Aabel tõi ka oma pudu-
lojuste esimesest su'ust ja nende raswast. Ja Aabeli 
ohwer oli Iehoowa meele pärast, aga Kaini ohwer 



pollnd mitte Iehoowa meele pärast, ja ta's waaaia 
mitte tema pääale. Siis süttis Kaim wiha 
wäga põlema ja ta langges ära silmist. Ja 
Iehoowa räääkis Kaini wasstu: „Miks sütib so 
wiha põlema? Ja miks sa silmist nenda ära-
langgenud? Eks see'p ole nenda? Kui sa hääd 
teed, siis saad sa anndeks; aga kui sa ei tee hääd 
siis magab pat ukse ees ja tema himmu käib so 
pääale; aga sina pead teise üle walitsema." — 
Ja Kain räääkis oma wenna Aabeliga; ja see 
sünndis, kui nemad wäljal oliwad, siis kippus 
Kain oma wenna Aabeli pääale ja tappis tema 
ära. — Ja Iehoowa üttles Kaini wasstu: „Kus 
on so wend Aabel?" — Ja teine üttles: „ E i 
ma'p tää; kas ma oma wenna hoiidja olen?" — 
Ja Iehoowa üttles: „M is sa oled teind? Sinu 
wenna were hääl kisendab minu pooole maa päält. 
Aga nüüd: Äraneetud oled sina siit maa päält, 
mis oma suud lahti teind, sinu wenna werd sinu 
käest wasstuwõttes! Hullkumas ja põgenemas pead 
sa maa pääl olema!" — Ja Kain üttles Ie-
howa wasstu: „Mo ülekohus on suurem kud et 
seda anndeks saaks!" 

Oh kui palju oleme kurrja teind, aga siiski 
on Jumal nenda maaillma armastanud, et ta oma 
aiinusünndinud poea on annud, et ükski kes tema 
sissse usub ei pea hukka saaama, waid et temal 
igawene elu peab olema. 
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l u . 

M i s on I õ u l u rõõm. 

Tääd ka laps: mis on Iõulu rõõm? Ei fee1» 
see õlle ega wiina rõõm ep ole, kui õled ja heinad 
parandate tuuakse, ja inimesed ennasid täis kurrja 
joowad. Maid see'p see Iõulu rõõm on: et Iee-
sus on taaewast mahatullnud, meite juuure. Te-
ma'p see mao pää rõhuja on, et kuri wainlane 
ühtegi meelewallda meite päääle ei saa. Ja palju 
on tema pärast rõõmustand. 

Ja üks preester oli Juuda maal, Sakariias 
uimi, ja tema naine oli Eliisabet; ja nemad oli-
wad õiiged Jumala ees. Ja neil ep ollnud last, 
ja nemad oliwad wäga wanad. Need oootasiwad 
ka Icesukest, kes mao pää pidi rõhuma. Ja Sa-
kärnas läks Ieruusalema linnna; ja kui ta pühas 
kojas oli, Jumala teenistust pidamas, siis nägi 
tema inggli, altari paramal poolel. Ja ta eh-
mätas ära, aga inggel üttles: Ära karda Saka-
riias, sest so palwe on kuultud, ja so naine Eli i -
sabct veab poea ilmale toooma, ja sa pead temale 
nime panema Ioannes. Ja sul peab suur rõõm 
olema, sest tema saab wägew olema Jumala ees, 
ja peab Kristuse ees käiima ja palju sõnakuuul-
mata rahwast teise pooole pööörma." — Ja Sa­
kariias üttles: „Kust ma seda tunnen, sest ina olen 
wana ja mo naine on wäga elatand?" — Ja 
inggel üttles: „ M a olen Kaabriel, kes Jumala 
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ees seisab; ja waaata: sina pead keeletumaks jäaa-
ma selle pääwani kus see sünnib mis ma sulle 
räääkinnd!" — Ja kui Sakarias rahhwa ette 
läks, ei wõimud ta mitte nendega rääakida. J a 
pärast nende päääwade sai Eliisabet käima pääale, 
ja hoiidis enese warjule wiis kuud ja üttles: 
„ Jumal on mo pääale waadand et ta pidi mo 
teotuse inimeste seast ärawõitma!" 

15. 

Mariia ja Eliisabet rõõmustawad 
Jeesuse üle. 

Aga kuuendamal kuul läkitati inggcl Kaabriel 
Naatsareti limma ühe neiitsi juuure, see oli kihla-
tud ühe mehele: Joosep uimi —, ja selle neiitsi 
nimi oli Mariia. Ja see inggel teretas Mariiat 
ja üttles: „Tere, kes sa arrmu saaanud!" — Ja 
kui neitsi ingglit nägi, ehmatas ta wäga ära. Ja 
inggel üttles tema wasstu: „Ära karda Mariia, 
sest sa oled arrmu leidnud Jumala juurest. Ja 
waaata, sa pead poea ilmale toooma, ja sina pead 
temale nime panema: Jeesus! — Seesinane peab 
suur olema, ja teda peab Kõigekõrrgema poeats 
hüütama, ja Issand Jumal tahab temale anda 
tema isa Taweti aujärje. Ja tema peab kui 
kuninggas walitsema, ja tema kuninggriigil ep pea 
ottsa olema!" - Aga Mariia üttles: „Kudas 



fee peab smmdima, sest et ma mehest ei tää?"— 
J a inggel wasstas: „Piiha Waim peab so pääale 
tulema, ja Kõigekõngema wägi so iile warrjama; 
seepärrast peab ka see püha mis sinust siinib Ju-
mala poeaks huütama. Ja waaata, Eliisabet siuu 
sugulane toob la poea ilmale, et ta kiil wäga waua 
on; sest Jumalal ep ole ühtegi assja wõianata." 
J a Mania üttles: „Mulle sünudku sinu sõna ja-
reie!" — 

Ja Mania läks rutuga Juuda maaale, ja 
tuli Sakania kotta ja teretas Vliisabetit. J a see 
süuudis, kui Eliisabet Mania teretamise kuuulis 
et laps oma ema ihus hüppas; ja Eliisabet ki-
sendas suure häälega ja üttles: „Õuuistatud oled 
siua uaiste seast, ja õuuistatud on siuu ihu sugu! 
Waaata, ka lapsuke mo ihu se'es hüppas suure 
rõõmuga kui ma so hääle kuuulsiu. Ja õuuis 
oled sa, kes sa oled usskunud!" — Ja Mania 
üttles: „Mittu hingg auustab wäga Issandat, 
ja mo waim on wäga rõõmus Jumala oma õn-
nistegija pärast!" — 

J a nenda pidasiwad need kaks naist Iõnlu 
rõõõmu ja oliwad wäga rõõõmsad Jeesuse pärast! 

16. 

Ka Sakar i i as rõmustab Jeesuse üle. 

J a Eliisabeti aeg sai täis ja ta tõi poea il-
male. J a tema naaabrid ja sugulased oliwad 
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rõõõmsad temaga. Ja kaheksamal pääwal tuli-
wad nemad kokku lapsukest ümberleükama; ja ne-
mad nimetasiwad teda tema isa nime järrge Sa-
karuaks. Aga Eliisabet wasstas ja üttles: „ E i 
mitte, waid tema nimi peab Ioannes olema!" — 
Aga teised üttlesiwad: „So suguwõsas pole kedagi 
kellel seesinane nimi on? — Ja nemad näiitasi-
wad käega isa Sakariia pooole. Ja see küsis üht 
lauakest ja kirjutas: „Ioannes on tema nimi!" 
— Ja nemad kõik paniwad selle imeks. Aga seda-
maid päääsis Sakariia suu lahti ja tema räääkis 
ja kiiitis Jumalat. Ja ta sai täis püha Waiimu, 
räääkis prohweti wiisil ja üttles: „Klidetud ollgu 
Issand meite Jumal et ta on tullnud kattsuma 
ja äralunastamist saaatma oma rahhwale. Ja 
sina lapsuke, sind peab Kõigckõrrgcma prohwetiks 
hüütama, sest sina pead Issanda pallge ees käiima 
tema teed walmistamas, ja õnnistuse tunndmist 
anndmas tema rahhwale, nende pattude andeks-
anndmises!" — Ja nenda oli ka Sakariias rõõ-
mus Jeesuse pärast. Aga see lapsuke kasswas ja 
sai kanggeks waimust; ja oli kõrrbes selle pääwani 
kui tema ennese Iisraeli rahhwale pidi näiitama. 

17. 

Jeesus sünnib Petlema laudas. 

Ja see sünndis neil päiwil et käsk Keisrist 
Augustusest wäljaläks: et kõik maailm pidi üles-



kirjutatama. J a igaüks läks oma linnna. Siis 
läks ka Joosep Naatsaretist üles Iuda maaale 
Petlema linnna, seepärast et ta Taaweti su'ust ja 
pärismaalt oli; ja Mariia tema kihlatud naine oli 
temaga. J a kui nemad Petlemas oliwad, siis sai 
Mariia aeg täis, ja ta tõi oma esimese poea 
ilmale, ja mähhkis teise, ja pani teise maha sõiime, 
sest neil ep olnud muud aset majas. — J a sääl-
sammas wäljal oliwad karjatsed õidses ja hoiid-
siwad oma karrja. J a waaata, Issanda inggel, 
seiisis nende juures ja nemad karrtsiwad ülewäga. 
J a inggel üttles neile: „Ärge karrtke! Ma kuulutan 
teile suurt rõõõmu! Sest teil on täna Taweti 
linnas sünndinud see õnnistegija! Ja see ollgu 
teile täheks: teie leiate see lapse mähitud ja söii-
mest magamast." — J a häkitselt oli inggliga 
taaewa sõawäe hulk, need kiiitsiwad Jumalat ja 
üttlcsiwad: „Au olgu Jumalale kõrrges! ja maa 
pääl rahu, inimestest hää meel!" 

Nenda rõõmustasiwad ka mgglid taaewaft 
Ieesukese pärast! 

1 18. 

Karjatsed rõõmustawad Jeesuse pärast. 

Ja kui ingglid karjatstest äraläind taaewa, 

siis üttlesiwad karjatsed üksteise wasstu: „E t 

läki nüüd Petlema, ja waadakem seda assja mis 

fääl sünndinud. Ja nemad tuliwad rutuste ja 



leidsiwad Mania ja Joosepi ja sette lapsukese 
sõiimest magamast. J a kui nemad saiiwad nätrnib, 
laotasiwad nemad seda assja laiale, mis neile sest 
lapsukesest oli räägitud. J a kõik kes selle krniul-
siwad paniwad imeks mis karjaatest neile räägiti. 
Aga Mariia pidas köit need sõnad meeles ja 
wõitles nende pääale omas südames. J a kar-
jatsed läksiwad tagasi, auustasiwad ja täitsiwad 
Jumalat kõige se eest mis nemad oliwad knllul-
nud ja näinud, ja oliwad kalllil Jõulu rõõmul 
wäga rõõõmsad Jeesuse pärast. 

19. 

Siimeon ja Hanna rõõmustawad Jeesuse 
pärast. 

J a kui kaheksa päääwa täis saiiwad siis panndi 
lapsnkese nimi — Jeesus, mis ingglist oli pann-
dud enne knd ta ema ihusse sai. J a kui Mariia 
puhastamise pääwad täis saiiwad, siis wiitsiwad 
nemad Ieesukese Iernusalcma, püha kotta, et nemad 
tema pidiwad Issanda ette sääädnra, ja tema 
pärast ohwrit tegema. Ja üks inimene oli Ieruu-
salemas, Siimeon nimi, see oli wana ja oootas 
Iisraeli rõõõmu, ja püha Waim oli tema pääl. 
J a ta oli pühalt Waimult kasu saaanud: et tema 
ei pidand mitte .surema enne knd tema Issandat 
Kristust näinud. Ja ta wõttis lapsukese oma süle, 
ja kiiitis Jumalat ja üttles: „Issand, nüüd lased 



sa oma sulase rahuga äramiunua, sest mo silmad 
on sinu õnnistust näinud." J a Joosep ja Ma-
nia paniwad imeks mis Jeesukeast räägiti. J a 
Siimeon õnnistas neid ja iittlcs Maria wasstn: 
„ Seesinane lapsuke seisab märgiks kelle wasstu 
räägitakse! — Aga sinugi omast hingest peab 
mVõk läbitunggima, et mitmete südamete mõtted 
aawalituks saawad." — J a sääl oli üks naiste-
rahwas, nimega Hanna, Waanueli tndar, wäga 
wana, ja ta oli prohwet, ja ei tulnud iial ära 
pühast kojast, tceenis Jumalat paaastumisc ja pal-
werega ööd ja pääwad. Ja see tuli ka ja rõõ-
mustas Ieesukesc üle, ja kinkis Jumalat ja räää-

I
kis temast löiilide ette kes Ieruusalemas äralunas-
tanust oootasiwad. 

20. 

Ka targad homiku maalt rõõmustawad 
Jeesuse üle. 

Ja targad homiku maalt tuliwad Icruusalema 
ja küsisiwad: „Kus on see sünndinud Juuda 
rahhwa kuniuggas? — Meie oleme tema tähe 
näiuud homiku maal ja oleme tullnnd teda ku-
mardama." — Ja kui kuuiuggas Hcroodcs selle 
jutu kuuulis, siis ehmatas tema wäga ära, ja 
kõik Ieruusalcm temaga. Ja tema kogus kokku 
kõik tirjatuundjad ja luuulas neilt: kus Kristus 
pidi süundima? Aga nemad üttlesiwad temale: 



„Petlemas ta ptah sünndima, sest nenda on proh-
wetide läbi kirjutatud." — Si i s kuttsus Heroodes 
need targad salaja ja üttles: „Mingge Petlema 
ja kuuulage seda lapsukest ja kuulutage minule, et 
mina ka tulen teist kumardama." — J a targad 
läksiwad Petlema pooole, ja see täht mis nemad 
oliwad näinud käis nende ees ja seiisis kohe sääl 
ülewel kus lapsukene oli. J a nemad saiiwad wäga 
rõõõmsaks, ja leiidfiwad lapsukese tema emaga, ja 
heiitsiwad maha ja kumardasiwad Ieesukest ja 
wõitsiwad oma waranduse lahti ja wiiisiwad te-
male annid: kullda ja wiirokit ja mirrit. J a et 
Jumal neid unes kässkinud, et nemad mitte es 
pea Heroodese juuure miuema, läksiwad nemad 
teist teed tagasi omale maaale. 

21. 

Petlema lapsukesi tapetakse. 

J a kui targad oliwad tagasi oma koju 
waaata siis näiitas ennast Issanda inggel unes 
Joosepile ja üttles: „Tõuse üles ja wõta see 
lapsuke ja ta ema enesega, ja põgene Egiptuse 
maaale, sest Heroodes püüab seda last ärahukata!" 
— J a Joosep tõuusis üles ja wõttis lapsukese ja 
ema enesega ööösel, ja põgenes Egiptuse maaale. 
Aga kui Heroodes nägi et targad teda peitnud, 
sai ta wäga hirrmsaks, ja läkitas wällja ja lass-



kis äratappa kõik poeglapsed Petlemas kes kahe-
aaastased oliwad ja nende järgmised. Siis kuulti 
palju kaibamist, nuttmist ja hulumist. Emad nutt-
siwad ome lappsi ja ei tahttnud ennasid mitte lasta 
jahutada, sest lapsukesed ei olnud enam elus. — 
Aga kui Heroodes, see sõge kuninggas, oli surrnud, 
siis kässkis Issanda inggel Joosepit, ja ta tuli 
tagasi Egiptuse maalt, ja jahi elama lapsukese ja 
ta emaga Kalilea maaale, Naatsareti linnna. Ja 
lapsuke kasswas, ja sai kanggeks waimust, täis 
tarrkust, ja Jumala arm oli tema pääl. 

22. 

See kaheteistkümmneaaastane Jeesus 

käib kool is. 

Ja Jeesuse wanemad käiisiwad iga aaasta 
Ieruusalemas Paasapühiks. Ja kui Jeesus kahe-
teistkümmneaaastaseks sai wõttsiwad wanemad tema 
enesega seltsis Ieruusalema. Ja kui nemad jällle 
koju pooole läksiwad, jahi Jeesus püha kotta Ie-
ruusalema; aga Joosep ja Jeesuse ema mõttlesi-
wad teda teekäijate seltsis olewat, ja läksiwad ühe 
pääwa teed, ja ottsisiwad teda sugulaste ja tutta-
wate juurest. Ja kui nemad teda's leia, tõttasi-
wad nemad tagasi Ieruusalema ja ottsisiwad teda. 
Ja kolme pääwa tagant leiidsiwad nemad teise 
pühast kojast, isstumast kesk õpetajate seast, ja neid 



kuuulmast, ja neilt küsimast. Aga kõik kes teda 
kuiililstwad ehmatasiwad ära tema mõiistuse ja 
kossimise pärast. Ja kui wanemad tema nägi-
wad, ehmatasiwad teised wäga ära ja ta ema üttles 
tema wasstu: „Poeg, miks sa meile nenda oled 
teinud? Waaata, sinu isa ja mina oleme sind õiete 
waewaga ottsinud!" — Ja Jeesus üttles teiste 
wasstu: „M is see on, et teie mind olete ottsinud? 
Eks tcie's tää et mina ses pean olema mis'minu 
isa päralt on?" — Ja nemad ei mõiistnud mis 
ta neile rääälis. Ja tema läks teistega allla, ja 
tuli Naatfarcti ja knuulis nende sõna. Ja Iee-
sus kasswas tarrkuses ja pittkuses ja armus Ju-
mala ja inimeste juures. 

23 

Ioannes ristib Kristust. 

Ja see sünndis Keisri Tibeeriuse aeal, kui 
Pontius Pilaatus Iudamaal maawalitsejaks oli, 
ja Heroodcs, selle wana knrja poeg, Kalileamaal 
neliwürstils oli —, et Jumala käsk kõrrbe, Sa-
karua poea, Ioannese kätte sai. J a tema tuli, 
aetud pühast Waimust Iordani jõe maaadele. J a 
tema kuub oli kameli tammist, ja nahkwöö ümber 
muude; ja rohutirtsud oliwad temale roaks ja 
inetsmesi. Ja siis läks tema juuure wällja kõik 
Ieruusalem ja Juudamaa, ja saawad temast risti­
ta tud Iordanis kõik kes omad patud ülestunnis-
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tasiwad, sest tema kuulutas: „ Parandage meeft, 
sest waewa riik on ligi tullnud! —, sest see tuleb 
pärast mind kes enne mind ollnud, kelle kinga 
paacla lahtipääästma mina wäärt ep ole!" — 
J a kui palju Warisccrisid ja Saduseerisid tema 
juuure tuliwad, üttles tema: „OH teie wihasemate 
madude sugu! kes on teile näidand ärapõgeneda 
tulewa wiha eest? — Kanndke õiget meeleparan­
damise willja! Aga kirwes on juba puuude juure 
küüge panndud; iga puu mis mitte willja'p kanna, 
raiutakse maha ja wissatakse tulesse!" — J a 
rahwas küsis temalt: „Mis peame siis tegema?" 
Aga Ioannes wasstas: „Kellel kaks kuuube on, 
see anndku sellele kellel ep ole, ja kellel roooga on see 
tehku nendasammuti!" — J a tölnerid küsisiwad 
temalt: „Õpetaja, mis meie peame tegema?" — 
Ta üttles: „Ärge püüüdke enam, kud teile saetud 
on!" — Siis küsisiwad ka sõamehed: „Mis meie 
peame tegema?" Ioannes wasstas: „Ärge tehke 
kellelegi liiiga, ja olge oma palgaga rahnl!" — 
J a ta üttles: „Mina ristin teid kül weega, aga 
see tuleb kes teid tule ja waimuga ristib. Ta 
pühib oma rihaluse ja paneb omad nisud kokku 
aiita —, aga haganad põletab tema kustutamata 
tulega ära!" — 

Siis tuli Jeesus Kalileamaalt Ioannese juuure, 
et ta pidi temast ristitama. Aga Ioannes keeelas 
wäga ja üttles: „Mul on tarwis et mind sinust 
peaks ristitama; kndas sa mo juuure tuled?" — 

4 



Aga Jeesus üttles: „ Nenda on meite kohus kõik 
täieste teha!" — Ja kui Jeesus oli saaanud 
ristitatud, tuli tema weest wällja, ja waaata: 
„taaewad tehti temale lahhti ja Ioannes nägi 
Jumala Waiimu kui tuikese enese mahalasskwat ja 
Jeesuse pääale tulewat. Ja hääl tuli waewast: 
„See on mo armas poeg, kellest mul hää meel 
on!" — 

24. 

Jeesust kiusatakse kuratist. 

Siis wiidi Jeesus pühast Waimust kõrrbe, et 
tema kuratist pidi kiusatama. Ja kui ta neli-
kümmend päääwa ja nelikümmend ööd saaanud 
paaastunud, siis tuli temale nälg kätte. Ja kiuu-
saja tuli tema juuure ja üttles: „Kui sa Jumala 
poeg oled, siis üttle et needsinatsed kiwid leiduks 
saawad!" — Aga Jeesus wasstas: „Kirjutatud 
on: Inimene ei ela mitte üksipäinis leiwast, waid 
igaühest sõnast mis Jumala suust tuleb!"— Si is 
wõttis kurat tema enesega püha linnna, ja pani 
tema püha koja arja pääale sciisma ja üttles: 
„Kui sa Jumala poeg oled siis kukuta enese maha, 
sest kirjutatud on: „Tema tahab omad ingglid sinu 
pärast kässkida, ja nemad peawad sinu käte pääl 
kanndma." — Jeesus üttlles temale: „ Iä l l le on 
kirjutatud: Sina ep pea Issandat oma Jumalat 
mitte kiuusama!" — Aga jällle wõttis kurat tema 



enesega ühe wäga kõrrge mäe pääale, ja nautis 
temale kõiiki maailma kuninggriiikisid ja nende aun, 
ja üttles: „ Selle kõik tahan ma sulle anda, kui 
sa mind kummardad!" — Aga Jeesus üttles 
temale: „ Tagane minust Saadan, sest kirjutatud on: 
Sina pead Issandat oma Jumalat kummardama 
ja teda iiksipäinis teeenima!" — Siis jättis kurat 
teda maha,' ja ingglid tuliwad ja teeenisiwad teda. 

23. 

Jeesus tuleb oma jünggr i tega kokku. 

Ja Jeesus tuli jällle tagasi kõrwest, Waimu 
wäes. Ja Ioannes seiisis, ja kaks tema jünggrit; 
ja kui ta Jeesuse nägi kõnndiwat, üttles tema: 
„Ennäe, see on Jumala ta l ! " — Ja need kaks 
jünggrit käisiwad Jeesuse järrge. Aga Jeesus 
pöööras enese ümber ja nägi n'ad enese järrge käi-
wat ja üttles neile: „M is teie otsite?" — Aga 
nemad üttlesiwad: „Dpetaja, kus sina aset oled?" 
— Jeesus üttles: „ Tulge ja waadake." — Ja 
nemad tuliwad ja jähiwad sel pääwal tema juuure. 
Teine neist: Andreas, leiab oma wenna Siimona, 
ja üttleb: „Meie oleme Kristuse leiidnud!" — 
Ja ta wiiis teise Jeesuse juuure. Ja Jeesus üttles: 
„Sina oled Siimon Iooona poeg; sind peab 
Kaljuks hüütama, see on Peetrus. Teisel pääwal 
tahhtis Jeesus Kalileamaaale minnna —, leiab 
Wilippuse ja üttleb temale: „Käi mo järel!" — 

4* 
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Wilippus leiab Nataanaeli ja üttleb teise wasstu: 
„Kellest Mooses ja prohwetid räääkinud selle oleme 
lciidnud: Jeesuse, Joosepi poea Naatsaretist!" — 
Nataanael üttles: „Kas Naatsaretist wõib midagi 
hääd tullla?" — Wilippus üttles: „Tule ja waaa-
ta!" — Kui Jeesus tema nägi üttles ta: „Ennäe 
meest! kelle se'es ep ole kawalust!" — Nataanael 
üttleb: „Kust sa mind tunned?" — Jeesus koss-
tis: „Enne kud Wilippus sind kuttsus nägin mina 
sinu wiigipuu al!" — Nataanael üttles: „Ope-
taja, sina oled Jumala poeg —, sina oled Iisraeli 
kuninggas!" — Jeesus üttles: „Nüüd sa usud, 
et ma selle ütelnd; tõest, tõest: sest aeast peate 
Jumala inggliid nägema ülesse ja maha asstu-
waid inimese Poea päääle!" — 

2«. 

Jeesus kutsub omad jünggr id . 

Ja Jeesus läks jällle tagasi Waimu waes 
Kalileamaaale, ja jättis Naatsareti linna maha 
ja elas Kapernaoma linnas, mis Keneetsareti 
järwe ääres. Siis nägi see rahwas mis pime-
duses isstus suurt wallgust, ja neile kes isstusi-
wad surma warju orus oli wallgus tõuusnud! 
Ja Jeesus kuulutas ja üttles: „Parandage meelt 
ja usskuge armuõpetust, sest taaewa wallakond on 
ligi tullnud! — 

Aga see sünndis, kui rahwas tema päääle 



— 53 — 

tunggis Jumala sõna kuuulma: et Jeesus järwe 
ääres kaks laaewa nägi, aga kalamehed loputasi-
wad ome nooote. Ja Jeesus palus ühte neist: 
Siimonat, et ta mäelt natukese pidi ärasõuudma. 
Ja Jeesus isstus maha ja õpetas rahwast lae-
wast. Ja kui ta lõppes räaäkimast üttles ta 
Siimona wasstu: „Sõua sennna sügawa kohhta 
ja lase omad noodad sissse ühe looma kattseks," 
Ja Siimon üttles: „Opetaja, meie oleme kõige 
selle öö tööd teind, ja ep ole ühtegi saand, aga 
sinu sõna pääl tahan mina nooda sissselasta." 
Ja kui nemad selle tegiwad saiwad nemad suure hulga 
kalu, nenda et noot lõhhki kärises. Ja nemad 
tõmmbasiwad käega oma seltsimeeste wasstu, kes 
teises laewas oliwad, et nemad pidiwad tulema 
neid aiitama. Ja teised tuliwad ja nemad täiit-
siwad mõlemad laewad täis, nenda et teised wao-
siwad. Aga kui Siimon Peetrus selle nägi —, 
heiitis ta Jeesuse ette maha ja üttles: „Issand, 
mine minust ära, sest ma olen üks patune ini-
mene!" — Sest suur ehmatus oli tema ja ta 
wenna Andrease, ja ta seltsimeeste Iakoobuse ja 
Ioannese, Sebedeuse pooegade pääale langgend. 
Ja Jeesus üttles: „Ära karda, sest aeast pead sa 
inimesi püüüdma." — Ja nemad ajasiwad laae-
wadega mäele, ja jättsiwad kõik maha, ja käisi-
wad tema järel. 
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27. 

Jeesus teeb wägewaid tegusid. 

J a hinggamise pääwal läks Jeesus koguduse 
kotta. J a sääl oli inimene, sellel oli kuri waim. 
J a see kisendas Jeesuse wasstu: „Et seisa! mis 
meil sinuga tegemist, Naatsareti Jeesus? Oled sa 
tullnud meid ärarikkuma? Ma tunnen sind kes sa 
oled: Jumala püha Poeg!" — J a Jeesus fõiit-
les teist ja üttles: „Ole wait, ja mine temast 
wällja!" — J a see rojane waim raputas teda 
waljuste ja läks suure häälega kisendades teisest 
wällja. — J a nemad ehmatasiwad wäga ja üttle-
siwad: „Mis see on? Mis uus õpetus on see? 
Tema kässib ka rojasid waiimusid meelewallaaga, ja 
nemad kuulewad tema sõna!" — J a Jeesus käis 
kõik Kalileamaad läbi ja õpetas rahwast, ja kuu-
lutas taaewa wallakonna armuõpetust, ja parandas 
kõiiki tõbesid ja wigasid. J a nemad tõiwad tema 
juuure kõik wigased, mõnesuguse tõwe ja waluga 
waewatud ja kurjast waimust ahastatud, ja kuu-
tõbised, ja kes oliwad alwatud, ja Jeesus tegi 
nemad kõik terrweks. J a palju rahwast käis tema 
järel, tema õpetust kuuulmas, ja ehmatasiwad 
wäga tema õpetuse pärast, sest ta õpetas neid kui 
see kellel meelewald oli, ja ei mitte nenda kui 
teised kirjatunndjad. 
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28. 

Jeesus teeb j u t t l u s t . 

J a Jeesus läks ühe mäe pääale ja jünggrid 
asstusiwad tema juuure, ja ta õpetas rahwast ja 
i itt les: „Onndsad on need waimus waaesed, sest 
nende päralt on taaewariik! Onndsad on need kur-
wad, sest neid peab rõõmustatama! Onndsad 
on need tasased, sest nemad peawad maad pärima! 
Onndsad need kellel nälg ja janu on õiiguse järele, 
sest nemad peawad täis saaama! — Onndsad on 
need armulised, sest nemad peawad arrmu saaama! 
Onndsad need kes puhhtad südamest, sest nemad 
peawad Jumalat nägema! Onndsad on need rahu-
nõuudjad, sest neid peab Jumala lapsiks hüütama! 
Onndsad need keda takkakiusatakse õiiguse pärast, 
sest nende päralt on taaewariik! — Onndsad olete 
teie, kui inimesed teid minu pärast laiimawad, — 
ja takkakiuusawad, ja räägiwad kõik sugu kurrja 
teite pääale, kui nemad waletawad. Rõõmustage 
ja olge wäga rõõõmsad, sest teite palk on suur 
waewas; nendasammutigi on nemad takkakiusand 
neid prohwetiid kes enne teid ottnud. Mingge sissse 
kittsast wärawast; sest see wäraw on l a i , ja see 
tee on suur, mis hukatusse w i i b — , ningg palju 
on neid, kes säält sissselähewad; sest see wäraw 
on kitsas ja see tee on waewaline, mis elu sissse 
w i i b — , ningg pisut on neid, kes seda leiawad!" 
— Oh lapsukesed hoiidke kurja eest! — 
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29. 

Jeesus äratab surrnu üles. 

Ja see sünndis et Jeesus iihhte linuna läks, 
mis Naainiks hüütakse—, ja temaga läks palju 
jüngriid ja palju rahwast. Ja kui ta linna wa-
rawate ligi sai, siis kanneti ühe surruu wällja, 
see oli oma ema ainus laps, kes oli lesk. Ja 
palju linna rahwast oli temaga. Ja kui Jeesus 
tema nägi, läks ta meel wäga haiigeks ja üttles 
lese wasstu: „Ära nuta mitte!" — Ja ta hak-
kas tema puusärgist kimmi ja üttles: „Noor mees, 
ma üttlen sulle, tõuse ülesse!" — Ja surrnud 
tõuusis isstuma ja hakkas räääkima; ja Jeesus 
anndis tema ta emale tagasi! — Aga kõiikide 
pääale tuli hirm, ja auustasiwad Jumalat, ja 
üttlesiwad: „Suur prohwet on meite seas tõuus-
nud, ja Jumal on oma rahwast tullnud kattsuma!" 

30. 

Jeesus söödab wi ie leiwaga w i i s tuha t 

meest. 

Ja Jeesus läks üle Kalilea järwe, ja palju 
rahwast käis tema järel, et nemad tema imetähh-
tesid nägiwad mis tema haigetele tegi. Ja Jeesus 
läks ühe mäe pääale; ja kui ta ome sillmi üles-
tõsstis ja nägi palju rahwast, üttles tema oma 
jünggrite wasstu: „Kust me peame leiibu osstma, 
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et tteebftnatfeb füüüa saaksiwad? — Üks tema 
jünggritest, Andreas, Siimona Peetruse wend 
temale kosstma: „Siin on üks poisike, sellel on 
wns odraleiiba ja kaks kallikest; aga mis sest nii 
mittmele saab?" Aga Jeesus üttles: „Saaatke 
need inimesed mahaisstuma!" — Siis isstustwad 
maha rohu päääle, aru pärast ligi wiistuhat 
meest. J a Jeesus wottis need leiwad, tänas ja 
anndis jünggritele, aga jünggrid neile kes maas 
isstusiwad. Selsammal kommbel ka neist kalukesist. 
J a kui nende kõhud täis saaanud, koristasiwad 
jünggrid kokku ja täiitsiwad kaksteistkümmend kor-
witäit nende wiie leiwast ülejääänud palukesi. Kui 
nüüd Jeesus mõiistis et rahwas kokkulõi ja tahht-
siwad tullla ja tema wägise kuninggaks tõssta, 
saaatis tema omad jünggrid laaewa minema, aga 
tema ise läks kõrwale mäe päääle, ainaüksi, pal-
wet tegema. 

31. 
Jeesus käib mere pääl. 

J a kui Jeesus jünggrid sunndinud üle järwe 
minema, ja kui õhtu kätte sai, oli laew kesk järwe 
pääl, aga Jeesus üksi mäel. J a öö oli pime ja 
järw hakkas tõuusma; et suur tuul puhus. J a 
kui Jeesus nägi neil püssti häda käes olewat sõu-
des, asstus Jeesus järwe päääle, ja tuli nende 
juuure, mere pääl kõnndidcs! J a kui nemad tema 
nägiwad järwe pääl kõnndiwat, mõttlesiwad nemad 
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tema tondi olewat ja karrjusiwad hirmu pärast. 
Aga Jeesus hüüüdis wasstu: „Mina see olen, 
ärge karrtke!" — Aga Peetrus kosstis wasstu: 
„Issand, kui sina see oled, siis kassi mind enese 
juuure tullla wee pääale!" — J a Jeesus üttles: 
„Tule!" — J a Peetrus tuli laewa päält ära ja 
kõnndis wee pääl ja tahhtis Jeesuse juuure minn-
na. Aga kui ta seda kanget tuult nägi, siis karr-
tis tema, ja hakkas waoma, ja karrjus: „ Issand 
aiita mind!" — Aga Jeesus hakkas temast kinnni 
ja üttles: „OH sa nõdrausuline! miks sa kaksipidi 
mõttled?" — J a nemad läksiwad laaewa, ja tuul 
jahi soiiku. Aga jünggrid kumardasiwad Jeesust 
ja üttlesiwad: „Tõest, sina oled Jumala poeg!" 

23. 

Jeesust muudetakse. 

Ja enne kud Jeesus wiiimistkorrda Jerusalema 
läks risti pääl surema, wõttis tema Peetruse ja 
Iakoobuse ja Johannese enesega, ja läks nendega 
ülesse ühe mäe pääale, isepäinis. Ja teda muu-
deti nende ees. Ja tema riiided läksiwad hiiilga-
waks, wäga wallgeks, õtse kui lumi. Ja Mooses 
ja Elias illmusiwad, ja räääkisiwad Jeesusega sest 
kudas tema Ieruusalcmas pidi kannatama. Ja 
jünggrid oliwad kui unes, ja Peetrus üttles: 
„Õpetaja, siin on hää! Tehkem kolm maja, ühe 
sulle, ja ühe Moosesele ja ühe Eliiale!" — Ja 
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ta's tää mitte mis ta räääkis. Ja kui ta attles 
räääkis, langges üks selge pili ja warrjus nende 
üle, ja üks hääl üttles pilwest: „ Seesinane on 
mo armas poeg—, seda kuuulge!" — Ja jüngg-
rid langesiwad silmili maha ja karrtsiwad liiaste. 
Aga Jeesus puuudus neasse ja üttles: „Tõuuske 
üles, ärge karrtke!" — Ja nemad ei näinud kedagi 
enam muud, kud Jeesust üksi: Ja ta üttles neile: 
Teie'p pea seda ei kellelegi weel üttlcma, sest ini-
mese poeg peab weel ülekohtuste kätte äraannetama, 
ja piiitsadega peksetama, ja rissti poodama." — 
Ja nemad es räägi seda ei kellelegi. 

33. 

Jeesus äratab Laatsaruse ülesse. 

Ja Jeesus sai ühe alewi l igi , mis hüütakse 
Petaaniaks, sääl oli üks mees surrnd, Laatsarus, 
teda Jeesus armastas. Ja tema õde Marta tuli 
Jeesuse wasstu ja üttles: „Issand, oleksid sina 
siin ollnd, minu wend ep oleks mitte surrnd!" — 
Jeesus üttles: „Sinu wend peab ülestõuusma!" 
— Marta üttles: „ M a tään et ta peab wiiimsel 
pääwal ülestõuusma!" — Jeesus üttles: „Mina 
olen ülestõuusmine ja elu; kes minu sissse usub, 
see ei sure mitte igaweste!" — Marta üttles: 
„ M a usun et sa Kristus oled!" — Ja ta läks 
oma õe Mania juuure salaja üttlema: „Õpetaja 
on siin ja kutsub sind!" — Ja Maria tõuusis 



ruttuste üles, sõpprade seast, ja tuli Jeesuse juuure 
ja heiitis maha ja üttles: „Oleksid sina siin olt-
nud, minu wend ep oleks mitte ärasurrnud!" — 
Siis kih waias Jeesuse süda waimus, ja ta üttles: 
„Kus te olete tema pannnud?" — Teised ütlesi­
wad: „Tule ja waaata!" — Ja Jeesus uuttis. 
Ja ta asstus haua juuure, aga kiwi oli haua 
pääl. Ja Jeesus üttless „T3fftke kiwi ära!" — 
Siis üttles Marta: „Tema haiseb juba, sest see 
on neljas pääw". Si is üttles Jeesus: „Eks ma 
sulle ütelnd: „Kui sa usud, saad sa Jumala auu 
näha."" — Siis tõstsiwad teised kiwi ära. Ja 
Jeesus tõsstis sittmi waewa pooole ja üttles: 
„Mina tänan sind Isa, et sa mind kuuled!" 
— Ja siis ta kisendas suure häälega: „Laatsarus 
tule wällja!" — Ja see surrnud tuli hauast 
wällja, jalust ja käsist surrnu mähhkmetega seotud. 
Ja Jeesus kässkis: „Pääästke ta lahhti, ja lasske 
tema käiia!" — Siis uskusiwad palju Jeesuse 
sissse. 

81. 

Jeesus läheb Jerusalema sissse. 

Ja kui nemad Ieruusalema ligi jõuudsiwad, 
ja Petwaage alewi pooole saiwad, siis läkitas 
Jeesus kaks jünggrit ja üttles: „Mingge sennna 
alewisse mis teite ees on, ja teie leiate ühe kinnni-
seotu emaeeesli ja ühe sälu tema juurest; tooge 
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need minu jnuure. Ja kni keegi teid wõtaks keelda, 
siis ütelge: Issandal on need tarwis, siis luba-
wad nemad. — Ja jünggrid tõiwad selle emaeeesli 
ja sälu, ja paniwad omad riiided nende päääle ja 
paniwad tema nende päääle isstuma. Ja rahwas 
laotasiwad ome niidid tee päääle; aga teised raim-
siwad okksi puist ja heiitsiwad tee päääle, ja kisen-
dasiwâ > ees ja taga käiies: „Hosianna Taaweti 
poeale! Kiidetud olgu, kes tuleb Issanda nimel! 
Hosianna kõrrges!" — Ja kõik linnarahwas küsi-
siwad: „Kes see on?" — Aga teised üttlcsiwad: 
„See on Jeesus see prohwet, kes on Naatsaretist, 
Kalilcamaalt!" — Aga mõned Wariscrid üttlesi-
wad Jeesuse wasstu, kui rahwas nenda kiiitsiwad: 
„Sõiitle omad jünggrid!" — Ja ta üttles neile: 
„Kui needsinatsed wait jääksiwad, peaksiwad kül 
kiwid kisendama!" 

33. 

Jeesus ajab kur ja teg i jad pühast kojast 

w ä l l j a . 

Ja Jeesus läks Jumala püha kotta, ja ajas 
wällja kõik kes müüsiwad ja osstsiwad pühas 
kojas, ja wisskas rahawahetajate lauad ümber, 
ja nende pinggid kes tuikest müüsiwad, ja üttles 
neile: „ Kirjutatud on: Minu koda peab pallwe-
kojaks hüütama, aga teie olete selle röööwliauguks 
teind. Ja pühas kojas tuliwad tema jnuure pi-
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medad ja jalutamad, ja tema tegi nemad terrweks. 
Aga kui ülemad preeestrid ja kirjatunndjad neid ime-
tegusid nägiwad mis Jeesus tegi, ja neid poissa 
kes pühas kojas kisendasiwad: „Hosianna Taaweti 
poeale!" — siis sai teiste meel pahaseks ja üttle-
siwad: „Kas sa kuuled mis need üttlewad?" — 
Aga Jeesus üttles nende wasstu: „Kül ma kuu-
len! — Eks teie iial ep ole lugenud: wäetimate 
ja imewate laste suust oled sina enesele kiiitust 
walmistanud?" — Ja tema jättis nemad maha 
ja läks linnast wällja — Petaania, ja jahi 
sennna ööseks. 

m. 
Jeesust annetakse ära. 

Si is tuliwad ülemad preeestrid ja kirjatunnd-
jad ja rahhwa wanemad kokku ülema preeestri 
Kaaiwa kotta, ja pidasiwad isekeskis nõuu: kudas 
nemad Jeesuse kawalusega pidiwad kinniwõttma 
ja äratappma. Ja üks Jeesuse jünggritest, keda 
Iuuudaks Iskaariotiks hüüti, läks ülemate preestrite 
juuure ja üttles: „M is teie mulle annate, siis 
ma teile tema äraannan?" — Siis saiwad teised 
rõõõmsaks ja pakkusiwad temale kolmkümmend hõbe-
tükki. Kui nüüd Jeesus püha õhtusöömaajast 
ülestõuusnud ja nemad kiiituse lauulu saiwad lauul-
nud, läksiwad nemad õlimäele, ühhte aiida, mis 
Ketsecmaniks hüüti. Ja oli öö. — Ja kui I uu -
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Kas wäehulga oli oma juuure wõitnud, tuleb 
tema semma — lühhtide, lammpide ja sõariiista-
dega, ja nemad pisstsiwad käsi Jeesuse küllge ja 
wõitsiwad Jeesuse kinnni ja sidusiwad tema käed 
kinnni. Aga Peetrus tõmmbas mõõga wällja ja 
taiius ülema preeestri sulase kõrwa ara. Si is 
üttles Jeesus Peetruse wasstu: „ Pista oma mõõk 
tuppe! Kas mâ p pea seda karikast mitte joooma, 
mis mo Isa mulle annud?" — Ja ta tegi selle 
mehe kõrwa jättle terrwcks, ja üttles nenoe meeste 
wasstu: „Teie olete wäljaläinud nii kui röööwli 
pääale, mõõõkade ja nuiiadcga mind kinnniwõttma, 
et ma kül igapääw teite juures ollnud; aga see 
on teite pimeduse tund!" — Siis jättsiwad kõik 
jünggrid tema maha ja põgenesiwad ära! 

37. 

PeetruS sallgab Jeesust ära. 

Ja Peetrus oli Jeesuse wasstu luband: „Kui 
ka kõik so mahajätawad, ei ma'p sind ei jäta 
maha!" — Ja ta käis eemal Jeesuse järrge kui 
tema ärawiidi ülema preeestri kotta. Ja kui nemad 
sennna saiwad, isstus Peetrus sulaste juuure tule 
äääre, et ta pidi nägema, mis sest pidi sünndima. 
Ja Jeesuse pääale kaewati rasskeste walet, aga ta 
seiisis wait.ja ei kossinud mitte ühte ainust sõna. 
Siis asstus üks kojatüdruk Peetruse juuure ja 
üttles: „Sinagi olid Naatsareti Jeesusega!" — 
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Aga Peetrus sallgas ära: „ E i ma'p tää mis sa 
räägid!" — Ja tük lauulis. — Ja teist korrda 
nägi tüdruk teda, ja üttles teiste wasstu: „See-
sinane on ka tema jüngger!"— Ja Peetrus sallgas 
teist korrda. — Ja kolmat puhhku üttlesiwad teised 
Peetruse wasstu: „Tõest, sina oled tema jüngger!" 
— Ja Peetrus hakkas neeedma ja wannduma: 
„G i ma'p tunne seda inimest!" — Ja kuk lauu-
lis teist korrda, ningg Jeesus pöööris ennese ümber 
ja waaatas Peetruse pääale; siis tuli tema mecele 
mis Jeesus temale ütelnd: „Enne kud kuk kaks 
korrda lauulnud, sallgad sa minu kolm korrda ära!" 
Ja tema kattis omad silmad kinnni ja nuttis 
kibedaste! — 

& 

Jeesus seisab kohhtu ees. 

J a ülempreester küsis Jeesuselt: „ Sinaks oled 
Kristus, elawa Jumala poeg?" — Jeesus üttles: 
„Iah, olen! J a teie peate nägema inimese poea 
isstuwat Jumala wäe paremal poolel, ja tulewat 
taaewa pillwedega. Siis käristas ülempreester 
oma kuue lõhki, üteldes: „Kas teie olete selle 
Jumala teotuse kuuulnud?" — J a teised mõiist-
siwad: „Tema on surma wäärt!" — J a nemad 
lasskstwad teda peksta ja wiiisiwad tema maa-
walitseja Pilaatuse ette ja kautasiwad: „Tema on 
Keiisri wasstu, sest ta on ütelnd: „Ma olen 



Iuuudarahhwa kuninggas!" — Ja Pilaatus küsis 
Jeesuselt: „Kas sina oled kuninggas?"— Jeesus 
kosstis: „Minu riik ep ole mitte sestsinatsest maa-
ilmast!" — Ja Pilaatus üttles: „ E i ma'p leia 
temast mitte süüd! Kui teie tahate, siis tahan 
teist karistada ja lahhti lasta!" — Aga nemad 
kisendasiwad: „Poo tema rissti! Poo tema rissti !" 
— Siis anndis Pilaatus Jeesuse kohtusulaste 
kätte karistada. Ja nemad wõttsiwad tema riiided 
ta seljast maha ja peksiwad teda, ja punusiwad 
kibuwitstest krooni, ja paniwad selle tema pähä, 
ja paniwad ühe punase niide tema sellga ja kepi 
tema peosse, naaerdsiwad teda ja üttlesiwad: „Tere, 
sa Iuuudarahhwa kuninggas!" — Ja nemad lõi-
wad kepiga tema paad ja süllgesiwad tema pall-
gesse. Siis wiis Pilaatus tema rahhwa ette ja 
üttles: „ Ennäe inimest! Ma toon tema teite ette, 
et te näete et ma mitte süüd ei leia temast!" — 
Aga Juudid ja preeestrid kisendasiwad weel hulle-
mine: „Poo tema rissti! poo tema rissti!" — 
Siis anndis Pilatus tema nende kätte ärahukata, 
et ta kül ilmasüüüta ol i ! — 

39. 

Jeesust wiiakse r i s s t i puuua. 

Ja kui nemad tema wälljawiisiwad, saiwad 
nemad ühe mehe kinnni, Siimon ta nimi, ja pani-
wad Jeesuse r ist i teise päääle, et ta selle Jeesuse 

5 
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järel pidi kanndma, sest Jeesus oli äranõrgand. J a 
suur hulk rahwast käis ta järel, ja palju naiisi, 
kes kaiibasiwad ja nuttsiwad. Aga Jeesus pöööris 
nende pooole ja üttles: „Arge nuttke mitte mind, 
waid iseennast ja ome lappsi; sest pääwad tulewad 
millal öötakse: Õndsad need kes sigimata, ja need 
nisad mis ep ole imetanud! S i i s nemad üttlewad 
mägedele: Langgcge meite pääale; ja mäekingkude 
wasstu: Kartke meid! — Sest kui seda tooorele 
puuule tehakse, mis siis kuiwale peab fünndima?" 

40. 

Jeesust puuakse r i s s t i . 

Ja kui nemad sennna paiika saiwad mis Kol-
gataks hüütakse, siis anndsiwad temale häädikat 
juuua sapiga; aga tema ei tahhtnud mitte. Ja 
kui nemad teda naeldega ristipuu pääale lõiwad, 
palus Jeesus: „ Isa, anna neile anndeks, nemad 
ei tää mitte mis nemad teewad!" — Ja sõa­
mehed jagasiwad tema riiided ära, ja tema kuue 
pärast heiidsiwad nemad liiisku. Ja nemad isstu-
siwad siis ja hoiidsiwad teda sääl. Ja tema 
pää kohhta paniwad nemad tema surma süüd, 
kirjutatud: „Ieesus, Iuuuda rahhwa kumnggas!" 
— Siis poodi temaga seltsis kaks rööwlit rissti: 
teine paramat, teine pahemat kät. Ja need kes 
möööda läksiwad, ja rahhwa wanemad ja kirja-
tunndjad teotasiwad Jeesust, wangutasiwad pääd, 
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ja üttlesiwad: „Kui sa Jumala poeg oled, siis 
astu ristipuu päält maha! Kes sa teust aidand, 
anta iseennast!" — Aga ka teine neist kmjategi-
jatcst tema kõrwas teotas teda ja üttles: „Kui sa 
oled Kristus, siis anta iseennast ja meid!" — 
Aga teine rööwel kosstis ja sõiitles teist: „Eks 
sinagi ei karda Jumalat! J a meie kül saame mis 
oma teod wäärt on, aga seesinane ep ole ühtegi 
paha teind!" — J a ta üttles Jeesuse wasstu: 
„Issand, mõttle minu pääale, kui sa oma Isa 
wallakonnda saad!" — Aga Jeesus wasstas 
temale: „Täna pead sa minuga Paradiisis olema!" 

4 1 . 

Jeesus sureb. 

Ja ligi kuiendamal tunnil sai pimedus kõik 
üle maa, kolm tunndi. Ja Jeesus hüüüdis: 
„ M o Jumal, mo Jumal! miks sa minu oled 
mahajättnud!" — Aga teised naaerdsiwad: „Saab 
näha kas Jumal teist aiitab?" — Ja pärast kisen-
das Jeesus weel ühe korra suure häälega: „ Isa, 
sinu kätte ma annan oma waiimu!" — ja siis ta 
nõrgutas pääd ja heiitis hiugge. — Ja maa 
wärises, ja kaljud lõiwad lõhhki, ja wahetek kõige-
pühama ees temmplis kerises lõhhki, ja rahwas 
kohkusiwad ja lõiwad oma wastu rinndu ja 
üttlesiwad: „See on tõeste Jumala poeg ollnd!" 
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42. 

Jeesust matetakse maha. 

Ja kõik Jeesuse tuttawad seisiwad ja waaata-
siwad eemalt mis temaga sünndis. Aga Mania, 
tema ema ja ta jüngger Johannes seisiwad tema 
risti al. Ja üks wäga raeisand, Joosep nimi, 
kes mitte nende nõuus ollnd kes Jeesuse tappsi-
wad —, see oli rikas, ja ta läks Pilaatuse juuure 
ja palus teiselt Jeesuse ihu. Ja kui Pilaatus 
luband Jeesuse mahawõtta, siis tuli ka üks teine 
wäga mees, Nikodeemus tema nimi, see tõi sega-
tut mirrri ja aaloe, ligi sada naaela, sellega Iee-
suse ihu wõiidma. Ja nemad wõitsiwad Jeesuse 
ihu maha, ja mähhkisiwad sette kallli linaste riete 
sissse, rohhtudega. Ja sääl oli Joosepile üks aid 
l igi, ja ajas uus haud, kuhu es ole iial ükski 
panndud. Sennna nemad paniwad Jeesuse ihu 
tiiitsaste, sest et hinggamise pääw kätte jõuudis, 
ja weeretasiwad suure kiwi haua ette. Aga naised 
isstusiwad haua ees ja waatasiwad seda, ja siis 
nemad läksiwad koju. Aga hinggamise pääwal 
tuliwad ülemad preccstrid Pilaatuse sõameestega, 
ja paniwad kiwi kohhtupitscriga kinnni, ja pani-
wad wahid ette, et ükski es pea Jeesust hauast 
wättjawõttma. 
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«3. 

Jeesus tõuseb kolmandamal pääwal hauast 

ülesse. 

Ja kui hinggamise pääw oli möööda läind, 
vsstsiwad naised kallliid rohhtusid, ja laksi-
wad homiku wara haua juuure: paremine weel 
Jeesuse ihu wõiidma. Ja nemad muretsesiwad 
isekeskis: „Kes weeretab meile selle kiwi haua ukse 
päält ära?" — Aga waaata: suur maawärisemine 
oli sünndind, sest Issanda inggel tuli waewast 
maha, ja weeretas kiwi ukse eest ära ja isstus 
sennna pääale. Ja tema nägu oli kui wälk, ja 
tema riiided kui lumi. Ja hoiidjad wärisesiwad 
ja oliwad ehmatand otsekui surrnud. Aga inggel 
üttles naiste wasstu: „Ärge karrtke! Jeesust ep 
ole siin! Tema on ülestõuusnud! — Waadake 
seda paiika, kus ta on hingand, ja kuulutage seda 
tema jünggritcle ja Peetrusele!" — Ja naised 
läksiwad ruttuste haua juurest ära, karrtusega ja 
suure rõõmuga ja kuulutasiwad tema jünggritele. 

04. 

Jeesus läheb taaewa. 

Ja õhtu oliwad kõik jünggrid üheskoos, ja 
uksed lukus, kartuse pärast Juuda rahhwa eest; 
siis tuleb Jeesus, ja seisab kesk nende wahel ja 
iittleb: „Rahu olgu teile!" — Aga nemad kohhku-
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siwad wäga ära! Aga Jeesus üttles: „Miks te 
nenda äraehmatand? Ma olen feesamma, waa-
dake mo käsi ja jallgu!" — Siis saiwad jüngg-
rid rõõõmsaks et n'ad Issandat nägiwad. J a 
Jeesus näiitas ennast jünggritele nelikümmend 
päääwa, ja räääkis neile Jumala wallakouna 
assju. Ja waimaks wõttis ta nemad ühe mäe 
pääale ja üttles: „Minul on annetud kõik meele-
wald waewas ja maa pääl; seepärast mingge ja 
õpetage kõik rahwast ja risstige neid Isa, Poea, 
ja Püha Waimu nimel, ja õpetage ucid pidama 
kõik mis ma teid kasskinud. J a mina olen teite 
juures maailma otsani? Ärge karrtke! — Ja kni 
ta selle ütelnd, wõttis pili tema nende sillmade 
eest ülesse taacwa. J a ta istnb Isa paramal 
poolel, ja tuleb jällle kohut moiistma elawate ja 
surrnute pääale, nenda kudas jünggrid tema näi-
nud taaewa minewat. 

Jeesus läkitab püha Waiimu. 

Ja kui Nelipühipääw kätte sai, oliwad jüngg-
rid ühclmeclel koos Isa tõotust oootamas. Ja 
äkitselt sünndis kohisemine waewast, otsekui kangge 
tuul oleks puhund, ja wiitis kõik see koja kus 
uemad isstusiwad. Ja igaühe uendc pääl nähti 
kui lõhutud tule keeled seiiswat. Ja uemad sai-
wad kõik täis püha Waiimu, ja hakkasiwad tciisi 
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feeelt räääkima ja Jumala suuuri assju kuulu-
tama. Aga kui see hääl sünndis, tuli rahhwa 
hulk kokku seda waaatama, ja saiwad segaseks, ja 
ehmatasiwad ära ja küsistwad üksteise käest: mis 
see pidi olema? Aga teised paniwad naeruks ja 
üttlestwad: „Nemad on täis magusat wiiina!"— 
Aga Peetrus seiists kaheteistkümmnega, tõsstis oma 
häält ja üttles: „Kuuulge kõik rahwas! Need-
sinatsed ep ole mitte jooonud, nii kui te arrwate, 
waid see ta on, mis teite prohwetid on ettekuulu-
tanud. Selle on Jeesus teind, kelle teie olete 
rissti pooonud, aga Isa on tema hauast ülesära-
tanud! Selle oleme kõik siin tunnistusmehed! 
Seepärast olgu igamehele tääda: et Jumal tema: 
Jeesuse, kelle teie rissti pooonud, Issandaks ja 
Kristuseks teind!" — Siis see käis nende läbi 
südame, ja nemad kohhkusiwad ja küsisiwad Apost-
litelt: „Mehed, wennad, mis me peame tegema?" 
— Aga Peetrus üttles: Parandage meelt ja lasske 
ennasid risstida Jeesuse Kristuse nimel, pattude 
anndeksanndmiseks, siis teie peate püha waimu 
anni saaama. J a nemad lassksiwad ennasid risstida, 
ja koguti sel pääwal ligi kolm tuhat hingge. Aga 
nemad jähiwad alati Apostlite õpetust kuuulmas, 
ja üksteist armastamas, ja leiiba murrdmas, ja 
pallwid tegemas. J a Jeesus pani igapäaw nende 
juuure neid, kes tema nime sissse usskusiwad! 
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416 

Püha r ist iusu tunn is tus . 

Meie usume Jumala see Isa, kõigewägewama 
taaewa ja Maa loooja sissse. 

Meie usume Jeesuse Kristuse, Jumala ainu 
Poea, oma Issanda sissse; kes on saadud pühast 
Waimust, ilmale toodud neitsist Mariast, kanna-
tanud Pontiuse Pilaatuse a l ; rissti poodud, 
surrnud, mahamaetud; alllaläinud põrguhauuda—, 
kolmandamal pääwal ülestõuusnud surrnuist, üles-
läinud taaewa; istub Jumala, oma kõigewäge-
wama Isa paremal käel, säält tema tuleb kohut 
mõiistma elawate ja surrnute pääale. 

Meie usume püha Waimu sissse; ühte püha 
ristikogudust, pühade osasaaamist; pattude anndeks-
anndmist; liha ülestõuusmist; ningg igawest elu. 
Aamen. 

47. 

J õ u l u k i i du lau l . 

{©cl rütmi wiisil: Kommt und latzt uns Chlistum ehren.) 

1. 

Tulge, kuuulge kiidulauulu; 
Pööörge, keeerge Kristusele; 
Laula rõõõmsast ristirahwas 
Kiütust oma kuninggal'! — 
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2. 

Pat ja porrgu pahandagu; ] 
Surm ja Saadan sajatagu; 
Süda, sina õnnistatud, 
£)U rahul rõõmuga! — 

3. 

Waaata, mis ta meile annud: 
Isa, oma ainukese, 
Poeukese, kaunikese, 
See meid saadab hinggama. 

4. 

tzimmustades, igatsedes 
Tuli tema taaewa riigist: 
Pääästma meitid patu paelust, 
Põrgu wõrgust, wainlasest! — 

5. 

Täht on tõuusnud taaewa teedest; 
Kannab rahu kurrbadele; 
Rõhub maha mao pea; 
Purub kättki põrgu ust. 

6. 

Kurwad paigad põrgu haudas, 
Walu kuhad waewa walldas; 
Waaesed näewad walgust tõuuswat, 
Waewa wasstu wõiitlewat! — 
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7. 

Kallis kaunis wennakene; 
Lauutas magad lapsukene; 
Ingglid lendes, häälitsedes; 
Pühad paiikas nendega! 

8. 

Oh sa õnnis tunnikene, 
Kui me sind, sa kaunikene, 
Usskusime, Ieesukene, 
Rahus kiiites rõõmuga! — 

48. 

Jeesuse palwe. 

Jeesus üttles: „Kõik mis teie iial Isalt pa-
lute m inu nimel, selle Tema teile annab. Ja 
ma ei üttle teile mitte: et m ina Isa teite eest 
tahan paluda, sest Isa ise armastab teid, seepärast 
et teie mind olete armastand." — Ja seeläbi 
tahab Jeesus meid armulikult kuttsuda: et meie 
peame usskuma Jumalat taaewas oma õnge isa, 
ja meid tema õiiged lapsed olewad, et meie jull-
geste ja kinndla loootusega Teda peame paluma, 
nenda kudas arrmsad lapsed oma armast isa pa-
luwad. Ja kui jünggrid Jeesust palusiwad: 
„Õpeta meid lugema!" — üttles Jeesus nende 
wasstu: „Kui teie palute, siis ep pea teie mitte 
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palju sõnu lobisema, nenda kudas paganad teewad; 
waid kui teie palute, siis peate nenda lugema: 

Meite Isa, kes sa taacwas vled! Pühitsetud 
saaagu sinu nimi! Tulgu meile sinu riik! Sinu 
tahhtmine siin noku kui waewas nenda ka maa 
pääl! Meite igapäine leib anna meile ka täna-
pääw! Ja anna meile anndeks meite wõlad, 
nenda kudas meie anndeks aname oma wõlalistele! 
Ja ära saada meid mitte kiusatusse, waid päästa 
meid kurjast ära! Sest sinu päralt on see riik; 
niugg wägi ja auu, igaweste! — Aamen! 

Aamen! Aameni — see on: Jah, Jah, see 
peab tõeste nenda sünndima! 

Oh mo lapsukesed: Armastage Ieesukest, sest 
ta on teid esite armastand: Nenda üttleb Jeesus: 
„Lasske need lapsukesed minu juuure tullla, ja 
ärge keeelge neid mitte; sest ni isuguste pära l t 
on taaewar i ik ! " 

49. 

Üks laul Jeesusest. 
<Scl rütmi wi is i l : Menschenkind merk' eben.) 

1. 
Märrka inimene, 
Ärrka maimukene; 
Pane ka tähele 
Petlema täheke: 
Miks ta wiinud maha 
Sinu sõbraks faaama? 
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2. 

Tul i õpetama; 
Tõttas õnnistama; 
Arrmu sulle anndma, 
Sinu eest surema; 
Kurja pärast lossima, 
Patust puhastama. 

3. 
Paneb püha Waiimu 
S inu südamesse; 
Annab rõõmu aiimu 
Pääale walu, waewa; 
Tahab ise ikka 
Sinu sihes ollla! — 

4. 
Oh siis wõta wasstu, 
Wõta püha Waiimu! 
Oh siis anna aaega 
Temal' õnnistada: 
E t sa wõiksid elus 
Ieeesu juuure jäääda! 

5. 

Jäta maha järgest' 
Oma tegu, tahhtmist; 
Wõta wirgul waimul 
Kristust ikka kuulda: 
E t sa tema tahhtmist 
Himmustades teeksid. 



6. 
Kanna wennda süles; 
Anna arrmu üles, 
Kiiitust Kristusele; 
Ole usin töööle; 
Ilmuta maailmal' 
Ieeesu auu ja ilu! — 

7. 

Siis ta sinu hojab, 
Walitseb ningg wallwab; 
Annab armu annda 
Südames sul kanda; 
Paneb püha Waiimu 
Watama sull' rõõõmu! 

8. 
Kannata, oh kanna 
Oma rist ja häda; 
Mulju süda maha 
Kannatama kurrja: 
Kül sa waimaks kiidad, 
Waimu ärawõidad! — 

9. 
Isa ise waimus 
I l u ilmutamas, 
Anndmas rahu hauudas 
Magusast' magajal': 
Kunni pasun kuulda, 
Ingglid hulgalt hüüüdwad! 



10. 

Tuuled, waewad, tähed, 
Ma'ad, mered, mä'ed ' — 
Koik nemad kohhkuwad, 
Kui näewad Kristuse; 
Aga sina—, seisa, 
Ära kohhku, kuule: 

11. 

„ Tulge õnnistatud 
„Parama mo pooole! 
„Kuuulge kurwastatud 
„Kaunist nüüd kuulutust! 
„Teite päralt waewas 
„On kõik õn, kõik auu, kõik arm! 

12. 

„ S ä ä l sa suisa mängad 
„ Uudes iluihus; 
„Sääl sa lausa lennad 
„Taaewase talle ees: 
„Sinu ihu huilgab 
„N i i kui taaewa tähed!" — 

13. 

Õnnis kes siin Kristust 
Ikka waewast oootab; 
Tema wasstu tõttab: 
Kui ta pilwist paistab, 
Pasun waljust' puhub! — 



— 79 — 

14. 

Häda häbematel', 
Kurjaliste lastel' — 
Paha pillkajatel'! 
Kristust n'ad teotawad! — 
Siis n'ad walu saawad, 
Igaweste: hirrmu! — 

15. 

Tule Issand taaewast, 
Aiita hädalisi! — 
Oma riigi rahwas 
Päästa patu waewast! — 
Sinu juures Jeesus 
Hää on hingata. 
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Ahi on pala. Baldur oli Rootsirahhwa eba­
jumal. Cicero oli üks tark kirjamees. Cardinaalid 
on Paawsti alamad. Christus tulel) kohutmöiistma 
kurrjade pääale. Chiile on üks riik Amerikamaal. 
Michael on ühe inggli nimi. Diido oli üks kuulus 
kuninggana. Eewa on meite esimene ema. Fer­
dinand oli Hispaania riigi kuninggas. KafFe on see 
jook mis meie kohwiks nimetame. Georg oli In­
glismaa kuninggas. Juudid tappsivvad Kristuse. 
Lõbusad on kewadised pääwad. Nicolai oli meite 
enndise Keissri nimi. Jeesus on A ja 0, Algemine 
ja Ots. — Preisimaa on üks kuulus kuninggriik. 
Philippus oli Kreekarahhvva kuulus kuuiuggas ja 
Alexandri selle suure isa. Quintillian oli üks La­
dinakeele raamatute kirjutaja. Saksakeelel öötakse 
et konnad: „quaakivvadu. Richard laukoerasüda, 
see oli ühe wahhvva Inglismaa kuningga nimi. Tali 
saadab küllma ja tuiisku. Uurid on ühed aea-
möödud. Saksakeelel kirjutatakse see sõna — isa 
nenda: Vater, aga loetakse kui oleks kirjutatud: 
Faaterj aga kui sa ühe kuu ui sa Rooma Paawsti 
nime üttled: Victor, siis loe see nenda, kui oleks 
kirjutatud: Wiktor. Xerxes oli kuulus Persia 
rahhwa suur kuninggas. Alexander Ypsilanti oli 
ühe Iireekamehe nimi, kes 1ürikide wasslu sõdis. 
Soomlased ei ütlle mitte: „kümme", waid: „kym-
mentä". — Maailma Seitunugid ehk Tseitunngid, 
kirjutatakse ka wöööra tähega: Zeitunngid. Graazi 
lin on Saksamaal. 

6 



— 82 — 

Ki r j a märgid. 

. Pungktum, ehk: lopemärk. 
; Seemikoolon, ehk: jagamise märk. 
, Komma, ehk: wahemärk. 
: Koolon, ehk: tähelepanemise märk. 
! Hüüüdmise, ehk: õhhkamise märk. 
? Küsimise märk. 
„ " Iutumärk. 
( ) ehk [ ] Klamrid, ehk: sullgumise märk. 
- ehk - Sõnajägude ühendamise märk. 
' Tähe kustutamise märk. 
— Mõtcmärk. 
* ehk i Lisamärk. 
K Paragraph, ehk: Seletuse jäomärk. 

Ladina numbr id. 

I II III IV V VI VII VIII IX X 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

XX x x x XL L LX LXX LXXX 

20 30 40 50 60 70 80 

XC C CC CCC CD D M cccLrn 

1)0 100 200 300 400 500 1000 1000000 
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Uks kord üks. 
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